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Regier,ungsvorlage 

Allgemeines Zol1- un~ Handelsabkommen (GATT) 
Differenzierte und günstigere 'Behandlung, Gegenseitigkeit und verstärkte Teilnahme der 

, EntwiCklungsländer 
Erklärung betreffend Handelsmaßnahmen Zum Schutz der Zahlungsbilanz 

, I 
Schutzmaßnahmen zu Entwicklungszwecken ' '. 

Vereinbarung über Notifikationen, Konshltationen, Streitbeilegung und überwachung samt 
Anhang 

! 

. (übersetzung) 
I 

DIFFERENTIAL AND TRAITEMENT DIFFEREN- DIFFERENZIER TE UND 
MORE FAVOURABLE CIE ET PlUS FAVORABLE GüNSTIGERE BEHAND-

TREA TMENT RECIPROC- RECIPROCITE ET PAR TI- LUNG, GEGENSEITIGKEIT 
ITY AND FULLER PAR- CIPATIPN PLUS COM- UND VERSTKRKTE TEIL­
TICIPA TION OF DEVEL- PLETE DES PA YS EN VOIE NAHME DER ENTWICK-

OPING COUNTRIES OE DEVELOPPEMENT LUNGSLKNDER 

Decision oE 28 November 1979 

FoHowing negotiations within 
the framework of the Multi­
lateral Trade Negotiations, die 
CONTRACTING PARTIES 
decide as folIows: 

1. Notwithstandig the provi­
sions of Article I of the General 
Agreement, contracting parties 
may accord differential and 
more favourable treatment to 
developing countries 1), without 
according such treatment to 
other contracting parties. 

1) The words "developing coun­
tries" as used in this text are to be 
understood to refer also to devel­
oping territories. 

I . 
I 

Decision dr 28 novembre 1979 Beschluß vom 28. November 
1979 

A ~a sUitel,des negoci'ations qui 
ont eu lieu ~ans Ie cadre general 
des Negociati,ons commerciales 
m ul tila terales, les PAR TIES 
CONTRAdrANTES decident 
ce qui suit: 'I 

1. Nonohs~ant les dispositions 
de l'article premier. de l' Accord 
general, les parties contractantes 
peuvent accorder un traitement 
differencie et plus favorable aux 
pays ,en v?ie de developpe­
ment 1), sans l'accorder a d'au-

. I tres partJes c1ontractantes. 

1) L'expression «pays en voie de 
developpement », te11e qu'e11e est 
utilisee dans le present texte, doit 
s'entendre comme designant egale­
ment les terHtoires en voie do 
developpement. ' 

I 

Als Fdlge der Verhandlungen 
im R'ahmen der Multilateralen 
Handelsverhandlungen beschJie~ 
ßen die VERTRAGSPARTEIEN 
wie folgt: 

1. Ungeachtet des Artikels I 
des Allgemeinen Abkommens *) 
können die Vertragsparteien den 
Entwicklungsländern 1) eine dif­
ferenrzierte und günstigere Be­
handlung gewähren, ohne diese 
BehandiLung den anderen Ver­
tragsparteien zu gewähren. 

1) Der in diesem Text verwendete 
Begriff "Entwicklungsländer" be­
zieht sich auch auf die Entwick­
lungsgebiete. 

*) Kurzbezeichnung für Allgemei­
nes 2011- um! .Handelsabkommen 
(GATT). 
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2. The proyisic:ms. of. para-
graph 1 apply 'to' the föl-
lowing 2): 

(a) Preferential tariff treat­
ment -accorded by de­
veloped contracting par­
ties to products origi­
nating m developing 
countries in 'accordance 
with . the Generalized 
System of Preferences 3); 
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2. Les du . dispositions para-
gr,aphe 1 ' s'appliquent aux 
'1' .', 2) e ements cl-apres : 

a) traitement tarifaire prefe­
rentiel accorde par des 
,parties comractantes deve­
loppees pour .des produits 
originairesde pays en voie 
de developpement, con­
fOl'mement au Systeme 
,generalise de preferen­
ces 3); 

2. Absatz 1 findet Anwen-
'dung auf 2),: 

a) präferenzidle Zollbehand­
-lung seitens der entwickel­
ten Veruagspart:eien für 
Waren mit Ursprung in 
Entwick1ungsländern ge­
mäß dem AHgemeinen 
Pl'äferenz'sYlstem 3); 

(b) Differential and more" ib) tr.aitem,ent difIerencie et 
plus ,favorable ~n ce qUl 
concel'ne les dispositions 
de . l' Accord general rela- , 
tives aux mesures non 
tarifail'es regi:es par l~s dis~ 
posltlons d'instruments 
negocies mul tilateralement 

:b) differenzierte und günsti­
'gere Behandlung in bezug 
auf die Bestimmungen des 
Al1l,gemeinen Aibkommens 
betreffend nichttarifliche 
Maßnahmen,' die Gegen­
s~and von Bestimmungen 
von im R,ahmen des 
GATT auf multilateraler 
Ebene .ausgehandelten In­
stl1Umenten sind; 

favourable treatment with 
respect to the provisions 
of the General Aggreement 
conceqling ,non-tariffl 
measures governed by the 
provisions of instruments 
multilateflally "negotiat,ed 
under the auspices of the 
GAT'J'; 

(c) Regional or global ar­
rangements enteredinto 
amongst" " , "fess-developed 
'co~ttactingpartiesforthe 
mutual reduction "or 
eli'mination of tariffs and, 
in accon:ldnce with criteria 
01' conditions which may 
be prescribed by the 
CONTRACTING PAR­
TIES, for. the mutual 
reduction orelimination 
of non-tariff measures, on 
prodilcts imported from 
one another; 

(d) Special treatment of the 
least developed among the 

2) It would' remain open for ,the 
CONTRACTING PARTIESto cori-

. sider on' an ad hoc basis under the 
GA TI' provisions for joint action 
any proposiils for- differential and 
more favourable treatment not fal­
ling within the scope of this para­
graph. 

.. sous' 'les ausinces ,du 
GATT; 

c) arrangements regionaux 
ou mondiaux conc1us 
ientreparties,oontractantes 
"peu devefoppee's env,uede 
1{ reduction oude l't\rimi~ 
nation ,de,droits de douane 
sur une hase rnutueHe et, 
oon:formementaux crithes 
ou aux condltions qUl 
pourraient hre prescrits 
par les PARTlES, CON­
TRACTANTES, en \Tue de 
la reductioll ou de l'elimi­
nation, sur une base 

'mutuelle, de mesures non 
tarifair,es; frappant des 
produits que ceS parties 
Contractantes importent 
en provenance Jes,unes des 
autres; 

d) traite.ment,specLal accorde 
:lux' pays en VOle de 

c) regionale oder weltiWeite 
Vereinbarungen, die weni­
ger entwickelte Vertrags­
parteien zum gegel'lseiti­
gen Aibbau oder zur ge­
genseitigen B eseitLgung 
von Zöllen und. - III 

übereinstimmung mit den 
Kriterien oder Bedingun­
gen,die von den VER­
TRAGSPARTEIEN fest­
gelegt werden können -
zum gegenseitigen Aibbau 
oder zur gegenseitigen Be­
seiiig,ung' nichttariflicher 
Maßnahmen auf Er:zeug~ 
nisse, die diese wenIger 
entJwickelten Länder, von­
einander einflü'hren, sch-lie­
ßen; 

d) besondere Behanldilung zu­
gunsten der am wenigsten 

2)11, resten loisible aux PAR- 2) Den YERTRAGSPARTEIEN 
T'IES" CONTRACTANTES d'exa- steht es frei, auf einer Adchoc-, 
miIier' selon I'espece,au titre des Basis im RahmeIi der GATT-Be .. 
dispositions de I' Accord general stimmu~gen über gemeinsames Vor­
concernant I'action collective, tou- gehen Vorschläge für eine differen­
tes pro positions de traitement diffe- zierte und günstigere Behandlung 
rencie et plus favorable qui ne re- zu prüfen, die nicht unter Jen An­
leveraient pas des dispositions du wendungsbereich dieses Absatzes 
present paragrapl}e. fallen. 
, 3) Tel qu'il. est defini dans la 3) Entsprechend der Definition im . 3) Asdescribed' in the. Decision 

oE' the ,CONTRACTING PARTIES 
of 25 June 1971, relating· to ,the 
establishment of "generalized, non­
reciprocal and non-discriminatory 
preferences.beneficial. to the devel-
öping ~couIitries"_ ' . ' " 

decision des" PARTIES CONc Beschluß der VERTRAGSPAR­
TRACTANTES: eu date du 25 juin TEIEN vom 25. Juni 1971 betref-
19.71 concernant l'instauration ·d'un ,fend die Einführung von"allgemei­
«systeme generalise de prHerences, nen, nicht reziproken und nicht­
sans reciprocite ni discrimination, diskriminierenden Präferenzen zum 
qui serait avantageux po ur les pays Nutzen der Entwicklungsländer" 

., . ,- "'\ 
en voie de developpement ». (BGBl. Nr. 6/1972). 
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developing countries in the I 
context of any general or 
specific measur,es in favour 
of developing countries. 

429 der Beilagen 

developpenment les moins 
avances dans le contexte 
de toute mesure generale 
ou specifique en faveur des 
pays en voie de developpe­
ment. 

3 

entwickelten Länder unter 
den Entwicklungsländern 
im Rahmen allgemeiner 
oder spezifischer Maßnah­
men zugunsten der Ent­
.wicklungsländer. 

3. Any differential and more 3. Tout traitementdifferencie 
favourable treatment provided et plus favorable aCC<lrde au 
und er this dause: titre de la pn~sente ~L.use: 

3. Jede im Rahmen dieser 
K:l<liusel vorgesehene differen­
zierte und g.ünstigere Behand­
lung 

(a) sha11 be designed to 
facilitate and promote the 
trade of developing coun­
tries and not to raise 
barriers to or create 
undue difficulties for the 
trade of any other con-
tracting parties; 

(b) sha11 not constitute an 
impediment to the reduc­
tion or elimination of 
ta riffs and other restric­
tions to trade on a most-

-favoured-nation basis; 

(c) shaJl in the ease of such 
treatment accorded by 
develQped contracting par­
ties to developing coun­
tries be designed and, if 
necessary, modified, to 
respond positively to the 
devdopment, financial and 
trade needs of developing 
countries. 

a) ser,a con~u pour faciliter 
et promouvoir le com­
merce des pays en voie 
de developpement et non 
pour elever des obstades 
ou creer des difficultes 
.indues· au commerce de 
toutes autres parties con-
tractantes; 

h) ne constituera pas une 
entrave a la reduction ou 
a l'elimination de droits 
de Idouane ou d'autres 
r,estrictions au commerce 
sur la hase du traitement 
,de 1a nation la plus 
f,avorisee; 

c) sera, s'il s'agit .d'un traite­
ment ,accorde aux pays en 
voie de devdoppement 
par des panies contrac­
tantes developpees, con~u 
et, si cela ,est necessaire, 
modifie pour repondre de 
maniere positive aux 
hesoins du developpement, 
des finances et ,du com­
merce des paysen voie de 
developpement. 

a) muß so gestaltet werden, 
daß sie den Handel der 
Entwicklungsländer er­
leichtert und fördert und 
für den Handel aller an­
deren Vertragsparteien 
keine Hemmnisse errich­
tet oder ungcl>ührlich e 
Schwierigkeiten schafft; 

h) d!arf n~cht ein Hindernis 
für die Verringerung oder 
Beseitigung ",on Zöllen 
und ~onstigen Handelsbe­
schränkungen 'aUif Meist­
hegünstigungsbasis dar~ 
stellen; 

c) muß, wenn 'Sie von ent­
wickelten Vertragspar­

. teien an Entwicklungs­
länder gewährt wird, so 
-gestaltet und erforder­
lichenf,alIs geändert wer­
den, daß sie den Entwick­
lungs-, Finanz- und Han­
delsbedürfnis'sen der Ent­
wicklungsländer positiv 
Rechnung trägt. 

4. 4) Any contracting' pany 4. 4) Toute partie contractante 4. 4) Jede Vertragspartei, die 
taking action to introduce :an qui prendra des mesures pour Vorkehrungen trifft, um eine 
arrangement pursuant to para­
graphs 1, 2 and 3 above or 
subsequently taking action to 
introduce modification or 
withdrawal of the differential 
and more favourable treatment 
so provided sha11: 

(a) notify the CONTRACT­
ING PARTIES and 
furnish them with a11 the 
information they may 
deern appropriate relating 
to such action; 

4) Nothing in these prOVlSlons 
shall affect the rights of contract­
ing parties under the General 
Agreement. 

mstltuer un arrangement con- Regelung gemäß den Absätzen 1, 
formement aUx paragraphes 1,' 2 und 3 einzuf,ühren, oder zu 
2 et 3 ci-dessus, ou, ulterieure- einem späteren Zeitpunkt Vor­
ment, pour modifier ou cesser kehrungen trifft, um die diffe­
d'ac-corder un traitement reIllZierte urud günstigere, Be­
differencie et plus favor,able: handlung zu ändern oder zu-

a) en donnera notification 
:lUX PARTIES CON­
TRACTANTES et leur 
fournira tous les rensei­
gnements qu'elles pour­
ront juger appropries au 
sujet de ces mesureSj 

4) Rien dans ces dispositions 
n'affectera les droits que les parties 
contractantes tiennent de l'Accord 
general. 

rückzunehmen, hat 

a) dies den VERTRAGS­
PAR TEIEN zu notifizie­
ren und ihnen alle ·von 
ihnen in diesem Zusam-. 
menhang für angeme~sen 
er:achteten Angaben mit­
zuteilen; 

4) . Diese Bestimmungen berühren 
nicht die Rechte der Vertragspar­
teien aus dem Allgemeine.n Abkom- -
men. 

2 

\ . 
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4 

0b) affür'd adeq.uate op-
portunity für prümpt cün­
sultatiüns at the I'equest 
üf any inter es ted cün­
tracting party with 
respect to any difficulty 
ür matter that may arise. 
The CONTRACTING 
PAR TIES shal~ if re­
quested tü dü so, by such 
cüntracting party, consult 
with all cüntracting parties 
cüncerned with respect to 
the matter with a view 
tü reaching solutions 
satisfactüry to all such 
cüntracting parties. 

429 der Beila.gen 

rb) se pr~teradans les moin­
,dres cle1ais ades con­
sultatiüns a la' demande de 
toute partie contractante 
interessee, au sujet de 
toute difficulte ou ques­
tVon qui püurrait se poser. 
Les PARTlES CON­
TRACTANTES, si ladite 
partie contractante leur en 
fait la demande, procede­
ront ades cünsultatiüns 
sur la question avec toutes 
les ,parties cüntractantes 
cüncernees en vue 
d',arriver ades solutions 
satisfaisantes pour tüutes 
'ces parties cüntractantes. 

5 .. The develüped cüuntries do 5. Les pays developpes 
not expect reciprüci.ty für cüm- n'attendent pas de reciprocite 
mitments made by them in pour les ,engagements, pris par 
trade negotiatiüns to reduce ür eux au cours de negociations 
remüve tariffs and üther cümmerciales, de r6duire ou 
barriers to the trade üf devel- d'eliminer les droits dedüuane 
üping cüuntries, i.e., the de- et autres obstacles au commerce 
veloped countries dü nüt expectdes pays en voie dedeveloppe­
the develüping cüuntries, in the ment, c'est-a-dire que les pays 
cüurse üf trade negütiations, tü developpes n'attendent pas des 
make cüntributions which are pays en ,voie de develüppement 
incünsistent with their indi- qu'ils apportent, au cours de 
vidual. develüpment, financial negüciatiüns commerciales, des 
and trade needs. Develüped con- cüntrihutiüns incümpatibles 
tracting parties shall therefore avec les besüinsdu develüppe­
not seek, neither shallless-devel- ment, des finances et du ,cüm­
oped oontracting parties be merce de chacun ,de ces pays. Les 
required tü make, cüncessiüns par~ies cüntr,actantes ,develüp­
that are incünsistent with the pees ne chercheront donc pas 
latter's develüpment, financial a obtenir, et les parties con­
and trade needs. tractantes peu .developpees ne 

seront pas tenues d'accoI'der, des 
concessions incompatibles avec 
les besoins du develüppement, 
des finances et du commerce de 
ces .dernieres. 

6. Having regard tü the special 6. Eu eg.ard auxdifficultes 
ecünomic difficulties and the economiques special es ,et aux 
particular development, financial besoins particuliers du develop­
and trade needs of the least- pement, des finances et du com­
develüped countries, the devel- mercedes pay,s les müins avances, 
üped cüuntries shall exercise the les pays de'veloppes fel"ont 
utmüst restraint in seekirig any preuve de la plus grande 
.cüncessiüns. ürcontributiüns für moderation en cherchant a 
cüminitments made by them obtenir ·des concessiüns üu des 
to reduce ür remüve tariffs and cüntrihutiüns en cüntrepartie 
üther barriers tü the trade. üf des 'engagements pris par eux 
such cüuntries, and the least- a l'effet dereduire ou d'elimi­
develüped cüuntries shall nüt ner les droits de ~düuane et 
be expected' tü make cün- autres obstacles au commerce de 
cessiüns ür cüntributiüns th;t ces pays, et l'on n'attendra pas 

b) auf Ersuchen jeder inter­
essierten Vertragspartei 
angemessene Gelegenheit 
für Konsultationen inner­
halb kürzester Frist über 
jede sich ergebende Schwie­
rigkeit oder Frage zu bie­
ten. Die VERTRAGS­
PARTEIEN führen auf 
Antr,ag der jeweiligen Ver­
tragspal"tei mit allen be­
troffenen Vertragsparteien 
im Hin!blick auf für alle 
diese Vert1"agsparteien be­
friedigende Lösungen Kün­
sultatiünen über die An­
gelegenheit. 

5. Die entwickelten Länder er­
warten keine Gewmrung der 
Gegenlleitigkeit f.ür die von 
ihnen in Handelsverhandlungen 
übernümmenen Verpflichtungen 
zum Abbau oder zur Beseiti­
gung vün Zöllen und anlderen 
sünstigen Hemmnissen für den 
Handel der Entwicklungsläruder, 
das heißt, die entwickelten Län­
der erwarten vün' den Entwick­
lungsländern nicht, daß sie bei 
Handelsverhandlungen Leistun­
gen erbringen, die mit ihren 
eigenen Entwicklungs-, Finanz­
und HandelS1bedürfrtissen unver­
einbar sind. Die entwickelten 
Vertragsparteien . versuchen 
fülg:lich von den weniger ent­
wickelten Vertragsparteien keine 
Zug.eständriisse zu erwirken, die 
mit' deren Entwicklungs~, Fi­
nanlZ- und Handelsbedürfnissen 
unvereinbar sind; ebensüwenig 
sind die weniger entwickelten 
Vertrags parteien verpflichtet, 
solche Zugest,ändnisse zu ma-
chen. . 

6. Mit Rücksicht auf die 
besonderen wirtschaftlichen 
SchJwierigkeiten und. die be­
sünderen EntwickIungs-, Finan2-
und Handel~bedürfnisse der am 
wenigsten entwickelten Länder 
üben die entwickeI.ten Länder 
äußerste Zurückhaltung bei dem 
Streben nach Zugeständnissen 
üder Leistungen für Verpflich­
tungen, die sie Z\lJIIl Abbau oder 
zur Beseitigung von Zallen und 
sonstigen Hemmnissen für den 
Handel dieser Länder eingehen; 
ebensowenig werden vün den 
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are inconsistent with the 
recognition of their particular 
situation and problems. 

7. The concessions and con­
tributions made and the obliga­
tions assumed by developed and 
less-developed contracting par­
ties under the provisions of the 
General Agreement should 
promote the basic objectives 
of the Agreement, including 
those embodied in the Preamble 
and in Article XXXVI. Less­
developed contracting parties 
expect that their capacity to 

make contributions or nego­
tiated concessions or take other 
mutually agreed action und er 
the provisions and procedures 
of the General Agreement 
would improve with the 
progressive development of 
their economies and improve­
ment in their trade situation 
and they would accordingly 
expect to participate more fuHy 
in the framework of rights and 
obligations under the General 
Agreement. 

8. Particular account shall be 
taken of the serious difficulty 
of the least-developed countries 
in rnaking concessions and con­
tributions in view of their 
special economic situation and 
their development, financial and 
trade needs. 

9. The contracting parties will 
collaborate in arrangements for 
review of the operation of these 
provisions, bearing in mind the 
need for individual and joint 
efforts by contracting parties 
to meet the development needs 
of develbping countries and the 
objectives ofthe General Agree­
ment. 
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des pays les moins avances qu'ils 
accordent des concessions ou 
apportent des contributions 
incompatibles avec la recon­
naissance de leur situationet 
de leurs problemes particuliers. 
7. Les concessions accordees 
et les contributions apportees 
ainsi que les obligations 
assumees dans le cadre des 
dispositions de I' Accord gene­
ral par les parties ,contractantes 
developpees et les parties 
contractantes peu developpees 
devraient promouvoir les 
objectifs fondamentaux dudit 
Accord, y compris ceux qui 
sont inscritsdans le Preambule 
et ,dans I' article XXXVI. Les 
parties oontractantes peu 
cleveloppees s'attendent que 
leur capacite d'apporter des 
contributions ou d'accorder 
des concessions negociees ou 
d'entreprendre toute autre 
action mutuellement convenue 
dans le cadre des dispositions 
et des proceduresde I' Accord 
general s',ameliore avec le 
deve10ppement progressif de 
leurs economies et l'amCliora­
tion ,de leur situation commer­
ciale, et elles s'attendraient, en 
consequence, a prendre plus 
pleinement le\lr part dans 
I'ensemble des droits et obliga­
tions decoulant de l' Accord 
gener,al. 
8. 11 sera tenu particuliere­
ment ,oomptede la serieuse 
difficulte que les pays les 
moins avances eprouvent a 
acoorder ,des concessions et 
apporter ,des contributions 
etant donne leur situation 
economique speciale et les 
besoins de leur developpement, 
de leurs finances et de leur 
commerce. 
9. Les parties contractantes 
colla:boreront aux arrange­
ments en vue -de l'examen de 
l'application de ces dispositions, 
sans perdre de vue qu'il est 
necessaire que les parties 
contractant,es s'e:!forcent, indi­
viduellement et coUectivement, 
de repondre aux besoins du 
developpement des pays en 
voie de developpement et aux 
objectifs de l' Accol1d general. 

5 

am wenigsten entwickelten 
Ländern Zugeständnisse oder 
LeistJungen erwartet, die mi~ 
ihren anerkannten besonderen 
Verhältnissen und Problemen 
unvereinbar sind. 
7. Die von den entwickelten 
und den weniger entwickelten 
Vertragsparteien im RJahmen 
der Bestimmungen des. AHge­
meinen Abkommens gewährten 
Zugeständnisse, erbrachten Lei­
stungen und übernommenen 
Verpflichtungen sollten die 
Grundziele des Allgemeinen Ab­
kommens einschließlich der in 
der Präambel ullld im Arti­
kel XXXVI :liUlfgesteLlten Ziele 
erreichen helfen. Die weniger 
entwickelten Vertragsparteien 
erwarten, daß ihre Fähigkeit, 
Leistunlgen 7iU erbringen oder 
ausgehandelte Zugeständnisse 
zu gewähren oder andere gegen­
seitig vereinharte Maßnahmen 
im &ahmen der Bestimmungen 
und Verfahren des Allgemeinen 
Ahkommens zu treffen, mit der 
fortschreitenden Entwicklung 
ihrer Wirtschaft und Verbesse­
rung ihrer Handelssituation zu­
nimmt, und erwarten folglich, 
verstäl'kt an den Rechten und 
Pflichten aus dem Allgemeinen 
Abkommen teilzunehmen. 

8. Besonlders zu berucksichti­
gen ist, daß die am wenigsten 
entwickelten Länder auf Grun-d 
ihrer besonderen wirtschaftlichen 
Lage und ihrer Entwicklungs-, 
Finanz- und Handelsbedürfnisse 
ernste Schwierigkeiten haben, 
Zugeständnisse zu gewähren und 
Leistulllgen zu eI"lbringen. 

9. Die Vertragsparteien arbei­
ten an Vereinbarungen zur 
überprüfung des Funktionie­
rens dieser Bestimmungen mit, 
wobei sie die Notwendigkeit 
individueller und gemeinsamer' 
Bemühungen der Vertragspar­
teien, den Entwicklungsbedürf­
nissen der Entwicklungsländer 
und den Zielen des Allgemei­
nen Abkommens zu entsprechen, 
im Auge behalten. 
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6 429 der Beilagen 

(übersetzung) 

DECLARATION ON DECLARA nON RELA- ERKLÄRUNG BETREF-
TRADE MEASURES TIVE AUX MESURES FEND HANDELSMASS-

TAKEN FOR BALANCE- COMMERCIALES PRISES NAHMEN ZUM SCHUTZ 
OF-PAYMENTS PURPOSES ADES FINS DE BALANCE DER ZAHLUNGSBILANZ 

. DESPAIEMENTS . 

Adopted on 28 November 1979 Adoptee le 28 novembre 1979 

The CONTRACTING P AR­
TIES, 

Les P ARTIES CONTRAC­
TANTES, 

Having regard to the provi- Eu egard aux dispositiDns des 
sions of Articles XII and XVIII: articles XII et XVIII: B de 
B of the General Agreement; l' Accord general, 

Recalling the procedures for 
consultations on balance-of­
payments restrictions approved 
by the Council on 28 April 1970 
(BISD, Eighteenth Supplement, 
pages 48-53) and the proce­
dures for regular consultations 
on balance-of-payments restric­
tion with developing countries 
approved by the Council on 
19 December 1972 (BISD, 
Twentieth Supplement, pages 
47-49); 

Rappelant les procedures 
applicables pour les consulta­
tions sur les restrictions a 
l'importation destinees a 
proteger l'equilibre de la 
balance ,des paiements, qui Dnt 
ete approuvees par le Conseil 
le 28avril 1970 (IBDD, 
Supplement n° 18, pages 51 
a 57) et les procedures appli­
cables pour les consultations 
rcgulieres av,ec les pays en voie 
de developpement concernant les 
restrictions a l'importation 
destinees a ,proteger l'equilibre 
de la balance des paienients, 
qui ont ete approuvees par le 
Conseil le 19decembre 1972 
(IBDD, Supplement n° 20, 
pages 52 a 54), 

Convinced that restrictive Convaincues que les mesures 
trade measures are in general an commerciales restrictives sont, 
Inefficient means to maintain· en general, un moyen inefficace 
or restore balance-of-payments de maintenir 'OU de retablir 
equilibrium; l'equilibre ,des halances des 

palements, 

Noting that restrictive import Notant que les mesures de 
measures other than quantita- restriction ,des importations 
tive restriction have been used autres 'que les restrictions 
for balance-of-payments pur- quantitatives ont ete utilisees a 
poses; des fins de balance des paie-

Reaffirming that restnct1ve 
import measures taken for 
balanoe--of-pa yments purposes 
shotild not be taken for the 
purpose of prötecting a parti­
cular industry or sector; 

ments, 

Reaffirmant que les mesures 
de restriction des importations 
prises ades fins de balance des 
paiements ne devraient pas 
avoir pour but de proteger une 
branche ,de production ou un 
secteur particulier, 

Die 
TEIEN -

. VERTRAGSPAR-

Unter Berüd.iSichtigung der 
Artikel XII und XVIII Ab­
schnitt Bdes Allgemeinen Ab­
kommens *), 

Unter Hinweis auf die VDm 
Rat am 28. April 1970 geneh­
migten Verfahren für Konsul­
tationen über Beschränkungen 
zum Schutz der Zahlungsbilanz 
(BISD, 18. Ergänzungsband, Sei­
ten 48 bis 53 der englischen 
Fassung) und die vom Rat am 
19. Dezember 1972 genehmig~ 
ten Verfahren für regelmäßige 
Konsultationen mit den Ent­
wicklungsländern über Be­
schränkungen zum Schutz der 
Zahlungsbilanz (BISD, 20,. Er­
gänzungsband, Seiten 47 bis- 49 
der englischen Fassung), 

In der überzeugung, daß 
Handelsbeschränkungen im all­
gemeinen ein unwirksames Mit­
tel zur Erhaltung oder Wieder­
herstellung des Zahlungsbilanz- -
gleichgewichts sind, 

Feststellend, daß andere Ein­
fuhrbeschränkungen als men­
genmäßig,e Beschränkungen zum 
Schutz der Zahlungsbilanz in 
Anspruch genommen worden 
sind, 

Bestätigend, daß Binfuhrbe­
schränkungen zum Schutz der 
Zahlungshilanz / nicht zum 
Schutz einer bestimmten Indu­
strie .oder eines bestimmten 
Sektors getroffen werden soll­
ten, 

*) Kurzbezeichnung für-Allgemei­
nes Zol1- und Handelsabkommen 
(GATT). 
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Convinced that the contract­
ing parties should endeavour 
to avoid that restrictive import 
measures taken for balance-of. 
payments purposes stimulate 
newinvestments that would not 
be economically viable in the 
absence of the measures; 

Recognizing that the less­
developed contracting parties 
must takeinto account their 
individual development, finan­
cial and trade situation when 
implementing restrictive import 
measures taken for balance-of­
payments purposes; 

Recognizing that the impact 
of trade measures taken by 
developed countries on the 

. economies of developing coun­
tries can beserious; 

Recognizing that developed 
contracting partiesshouJ,d avoid 
the imposition of restrictive 
trade measures for . balance-of­
payments purposes to the 
maximum extent possible; 

Agree as folIows: 

1. The procedures for examina­
tion stipulated in Articles XII 
and XVIII shall apply to al1 
restrictive import measures 
taken· for balance-of-payments 
purposes. The application of 
restrictive import measures 
taken for balance-of-payments 
purposes shall be subject to the 
following conditions in addition 
to those provided for in Arti­
eIes XII, XIII, XV and XVIII 
without prejudice to other 
provisions of the General 
Agreement: 

(a) In applying restrictive 
import measures con­
tractingparties shall abide 
by the disciplines provided 

429 der Beila,gen 7 

Convaincues que les parties I In der Überzeugung, daß die 
contractantes devraient s'effor- V,ertragsparteien nach Kräften 
cer d'eviter que les mesures de v,ermei.den sollten, daß Einfuhr­
restriction des importations beschränkungen zum Schutz der 
prises ades fins de balance des Zahlungsbilanz einen Anreiz für 
paiements n'encouragent de neue Investitionen, die ohne 
nouveaux investissements qui ne diese Maßnahmen wirtschaftlich 
seraient pas economiquement nicht existenzfähig wären, bil­
viahles en l'absence de ces den, 
mesures, 

Reconnaissant que chaque 
partie contractante peu .deve­
loppee doit tenir compte de 
l'etat de son deveIoppement; de 
ses finances et de son com­
merce, lorsqu'elle met en 
reuvredes mesures de restric­
tiondes importations prises a 
des finsde balance. des paie­
ments, 

Reconnaissant que les mesures 
commerciales prises par les 
pays deveIoppes peuvent avoir 
de graves repercussions sur 
l\konomie des p.ays en voie de 
developpement, 

Reconnaissant que les parties 
contractantes developpees 
devraient eviter, dans toute la 
mesure du possible, d'appliquer 
des mesures commerciales res­
trictives ades fins de balance 
des paiements, 

Sont convenues de ce' qui 
suit: 

1. Les procedures d'examen 
stipulees .auxarticles XII et 
XVIII s'appliqueront a toutes 
les mesures de restriction des 
importations, prises ades fins de 
balance des paiements. L'appli­
cation des mesures de restrie­
tion des importations prises a 
des fins de Ibalance des paie­
ments sera conforme aux con­
ditions suivantes en sus de 
celles qui sont enoncees dans 
les articles XII, XIII, XV et 
XVIII, sans prejudice des autres 
dispositions de l' Accord gene­
ral: 

a) Dans l'application de 
mesures de restrietion des 
importations, les parties 
contractantes se con-

In der Erkenntnis, daß die 
weniger entwickelten Vertrags­
partleien bei der Anwendung 
von Einfuhrbeschränkungen 
zum Schutz der Zahlungsbilanz 
ihre Entwicklungs-, Finanz- und 
Han.delssituation 1fi Betracht 
ziehen müssen, 

In der Erkenntnis, daß Han­
deIsmaßnahmender entwickel­
ten Länder w,eitreichende Fol­
gen für die Wirtschaft der Ent­
wicklungsländer haben können, 

In der Erkenntnis, daß die 
en twickelnen Vertragsparteien in 
größtmöglichem Ausmaß die 
Anwendung von . Handelsbe­
schränkungen zum Schutz der 
Zahlungsbilanz verme~den soll­
ten-

kommen wie folgt überein: 

1. Die in den Artikeln XII 
und XVIII festgelegten Pro­
fungsverfahren werden auf alle 
Einfuhrbeschränkungen zum 
Schutz der Zahlungsbilanz ange­
wendet. Für die Anwendung 
von Einfuhrbeschränkungen 
zum Schutz der Zahlungsbilanz 
gilt zusätzlich zu· den in d'en 
Artikeln XII, XIII; XV und 
XVIII enthaltenen Bedingun­
gen und unbeschadei: anderer 
Bestimmungen ,des Allgemeinen 
Abkommens folgendes: 

a) Bei der Anwendung von 
Einfuhrbeschränkungen 
beachten die Vertragspar­
teien die' im GA TI vor-
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for in the GATT and give 
preference to the measure 
w hich has the least dis­
ruptive effect on trade 1); 

(b) T'he simultan,eous applica­
. tion of more than one 
type of trade measure for 
this pur pose shou1d be 
avoided; 

(c) Whenever practicab1e, 
contracting parties shall 
publicly announce a time 
schedule for the removal 
of the measures. 

The provisions of this para­
graph are not intended to 
modify the substantive provi­
sions of the General Agreement. 

2. H, notwithstanding the prin­
ciples of this Declaration, a 
deve10ped contracting party is 
compelled to apply restrictive 
import measures for balal1ce-of­
payments purposes, it shall, in 
determining the incidence of 
its measures, take into account 
nhe export inter,ests .oE the less­
developed contnoting parties 
and may exempt fmm its 
mea'sur'e5 products of export 

. interest uo thos·e contrac!i·ng 
partiJes. 
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formeront aux disciplines 
prevues par l' Accord 
generalet donneront la 
preference a 1a mesure 
qui perturbe le moins les 
echanges 1); 

h) L'application simultanee 
de plusieurs types de 
mesures commerciales a 
cet effet devrait ~tre 
evitee; 

c) Ghaque f.ois que cela sera 
materiellement possible, 
les parties contractantes 
publieront un calendrier 
poUr la suppression .de 
ces mesures. 

Lesdispositions du present 
paragraiphe n'ont pas pour 
objet de modifier les disposi­
tions de fond ae l' Accord 
gener.aI. 

2. .Si, nonobstant les principes 
de la pr es ente Declaration, une 
partie contractante developpee 
est forcee d'appliquer des 
mesures de restriction des im­
portations ades fins de balance 
des paiements, elle tiendra 
compte, en determinant l'inci­
dence ,de ses rnesures, des 
interhs du commerce d'expor­
tation des parties contractantes 
peu developpees et elle pourra 
exempter de ses mesures les 
produits .dont l'exportation 
presente ll1Jl in ter&t pour les­
dites parties 'contractantes. 

gesehenen verhaltens­
regeln und geben den 
Maßnahmen den Vorzug, 
die den Handel am wenig­
sten beeinträchtigen 1); . 

h) die gleichzeitige Anwen­
dung von mehr als einer 
Art von Handelsmaßnah­
men für diesen Zweck 
sollte vel'lmieden werden; 

c) wann immer durchführbar 
gehen die Vertragspar­
teien einen Zeitplan für 
die Beseitigung der Maß­
nahmen hekannt. 

Die Bestimmungen dieses Ab­
satzes bezwecken nicht, die 
wesentlichen Bestimmungen des 
Allgemeinen Abkommens zu 
ändern. 

2. Sieht sich eine entwickelte 
Vertragspartei ungea~tet der 
Grundsätze dieser Erklärung ge­
zwungen, EinfuhrbesdIränkun~ 
gen aus Zahlungsbilanzgründen 
anzuwenden, sO herütksichtigt 
sie hei der Bestimmung der 
Auswirkungen ihrer Maßnah­
men die AU.9f,uhrinteress·en der 
weniger entwickelten Vertrags­
parteien und kann Erzeugnisse, 
an deren Ausfuhr diese Ver­
tragsparteien interessiert sind, 
von ihren Maßnahmen ausneh­
men. 

3. Contracting parties shall 3. Les parties contractantes 3. Die Vertragsparteien notin­
promptly flJorrfy to the GATT notifieront dans les moindres zier·en dem GA TT innerhalb 
the intl1oduction or intens.ifica- delais au GATT l'institution ou kürzester Frist die Einführung 
tion of a11 restrictive import le renforcement de toutes les oder VersdIärfung von Ein­
measures taken for balance-of- mesures .de restriction des im- fuhrbeschränkungen zum Schutz 
payments purposes. Contracting portations prises ades fins·de der Zahlungsbilanz. Hat eine 
parties which have reason to balance des paiements. Les Vertragspartei Grund zur An­
believe that a restrictive import parties oontractantes qui nahme, daß ,eme von einer 
measure applied by another auront des raisons de croire anderen Vertragspart,ei ange­
contracting party was taken for qu'une mesure de restriction des wendete Einfuhrbeschränkung 
balance-of-payments purposes importations appliquee par une zum Schutz der Zahlungsbilanz 
may notify the measure to the autre partie contractante a ete eingeführt wurde, so kann sie 

1) It is understood that the less­
developed contracting parties must 
take into account their individual 
development, financial and trade 
situation when selecting the parti­
cular measure to be applied. 

1) Il est entendu que les parties 
contractantes peu dhe!oppees doi­
vent tenir compte de l'etat de leur 
developpement, de leurs finances 
et de leur commerce, lorsqu'elles 
cboisissent la mesure particuliere a 
appliquer. 

1) Es besteht Einverständnis dar­
über, daß die weniger entwickelten 
Vertragsparteien bei der Wahl der 
anzuwendenden jeweiligen Maß­
nahme ihre Entwicklungs-, Finanz­
und Handelssituation in Betracht 
zuziehen haben. 
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GATT or may request the prise ,a des fins de balance des diese Maßnahme ,dem GATT 
GATT secretariat to seck infor- paiements pourront notifier 1a notifizieren oder das GATT­
mation on the measure and mesure en question au GATT Sekretariat auHordem, Informa­
make it available to all' con- ou ,demanderau secretariat du tiOllen über die Maßnahme ein-
tracting parties if appropriate. GATT de rechercher des zuholen und dies,e, soweit· a.nge~ 

renseignements sur eette zeigt, allen Vertragspart~i,en 
mesure et de les eommuniquer, zugänglich zu machen. 
si cela est approprie, a toutes 
les parties ,contraetantes. 

4. All restrietive import meas- 4. Toutes les mesures de 4. Ober alle Einfuhrbeschrän­
ures taken for balance-of- restrietion ,des importations kungen zum Schutz der Zah­
payments purposes shall be sub- prises ades finsde balance des lungsbilanz finden im GATT­
ject to consultation in the paiements feront l'objet de Komitee ,;Beschränkungef!. zum 
GATT Committee on B'alance- consultations au Comite des Schutz der Zahlungsbilanz" ...::.' 
of-Payments Restrictions (here- restrictions a l'importation im folgenden "das Komitee" ge-~ 
after referred to as "Com- (balance des paiements) du nannt - Konsultationen statt. 
mittee"). GATT {ci-.apres denomme «le 

comite »). . 

5. The membership of the 5. Toutes les parties contrae- 5. Alle Vertragsparteien,die 
Committee is open to all con- tantes qui en. expriment le. dies wünschen, können dem 
tracting parties indicatingtheir dcsir pourront hre membres du Komitee angehören., ES sollte 
wish to serve on it. Efforts comite. On s'efforcera de faire sichergestellt werden, daß, die 
shall be. made to ensure that en sorte que la composition du I Zusam. ,mens,etzung ,des Komitees 
the composition of the Co m- eomite reilete, dans toute la nach Möglichkeit die Merkmale 
mittee rdleets 'as far as possible mesure .du possible, les I der Gesamtheit der Vertrags-
thecharacteristics of the con- earacteristiques des parties I parteien hinsiclltlich ihrer geo-
tracting parties in general in contra~tantes dans leur ensemble graphischen Lage, ihrer finan­
terms of their geographie al du point de vue de leur situa- ziellen Auß,enposition und ihres 
loeation, extern al financial tion geographique, de )eur Wirtschaftsentwicklungsstandes 
position and stage of economie situation financiere exterieure I widerspiegelt. 
development. et du degre de leur deve1oppe- . 

6. The Committee shall follow 
the procedures for consultations 
on balance-of-payments restric­
tions approved by the Council 
on 28 April 1970 and set out in 
BISD, Eighteenth Supplement, 
pages 48-53, (hereinafter re­
ferred to as "full consultation 
procedures") or the procedures 
for regular consultations on 
balance-of-payments restrietions 
with developing countries ap­
proved by the Council on 
19 December1972 and set out 
in BISD, Twentieth Supplement, 
pages 47-49, (herein after re­
ferred to as "simplified con­
sultation proeedures") subject 
to the provisions set out below. 

ment economique. 

6. Le comite suivra les proce- 6. Das Komitee befolgt vor~ 
dures .applicables pour les eon- behaltlich der nachst'ehenden 
sultatio!1s sur les restrictions a 
l'importation destinees a pro­
teger l'equilibre oe la balance 
des paiements, qui ont ete 
apPI"ouvees . par le Conseil le 
28 avril 1970 et "qui sont 
enoncees ,dans les IBDD, Sup­
plement n° 18, pages 51 a 57 
(ci-apres denommees « les 
procedures de consultation 
.approfondies ~), iQU les proce­
dures applica!bles pour les eon­
sultations regulieres avec les 
pays en voie de developpe­
ment oonoernant les restrictions 
a l'importation destinees a 
proteger l't~quilibre de la 
balance des paiements, qui' ont 
ete .approuvees par le Conseil 
le 19 decembre 1972 et qui 
sont enoncees dans les IBDD, 
Supplement n° 20, pages 52 
a 54 (ei-apres denommees «les 
proceduresde consultation 
simplifiees »), sous reserve des 
,dispositions ci-apres. 

Bestimmungen die vom Rat am 
28. April. 1970 genehmigten 
und in ,BISD, 18. Ergänzungs­
band, Seiten 48 bis 53 der eng­
lischen Fassung niedergelegten. 
'VerfahI"ensregeln für Konsul­
tationen über Beschränkungen 
zum Schutz der Zahlungsbilanz 
(im folgenden "ausführliche 
Konsultationsverfahr,en" ge­
nannt) oder die vom R~t am 
19. Dezember 1972 genehmig­
ten und in BISD, 20. Ergän­
zungsband, Seiten 47 bis 49 der 
englischen Fassung niedergeleg­
ten Verfahrensregeln für r~gel­
mäßige Konsultationen mit 
Entwicklungsländern über Be­
schränkungen zum Schutz der 
Zahlungsbilanz (im folgenden 
"vereinfachte Konsultacionsver­
fahren" genannt). 
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7. The GATT secretariat, 
drawing on· all appropriate 
sources:of information, m­
c;luding -the. consulting con­
tracting party, shall with a view 
to facilitatingthe consultations 
in the C6minittee prepare a 
factual background paper de­
scribing the trade aspects of 
the measures taken, including 
aspects of particular interest to 
less-developed contracting par­
ties. The paper shal1 also cover 

. such other matters as the Com­
mit tee may determine. The 
GATT secretariat shall give the 
consulting contracting party the 

-opportunity to comment on the 
paper before it is submitted tO 
the Committee. 

8. In the case of consultatlons 
under Artide XVIII: 12 eb) the 
Committee spall base its decision 
on' the type- of procedure on 
such factors as the following: 

(a) the time elapsed since the 
last full consultations; 

(b) the sters the consulting 
eontraeting party ·has 
taken in the light of eon-' 
clusions reiched on the 
occasionof .previous con­
sultations; 

(e)the changes in the overall 
levelor natureof the trade 
measures taken . for bal­
ance-of-payments pur-
poses; 

(d) the changes in the balance­
of-payments situation· or 
prospects; 

(e) whether· the balance-of­
payments problems are 
struetural or temporary 
in nature.· 

9. A less-dev~loped eontracting 
party may at any time request 
fulleonsultations. 

---------------------------------------------------
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7. Le seeretariat du GA TI, en 
utilisant ~outes les sourees 
d'informati,on appropriees, y 
compris la partie eontraetante 
appelt~e en consultations, 
etablira, pour faciliter les eon­
sultaüons au sein du eomite, 
un document faetuel de hase 
decrivant les aspects eommerci­
aux des mesures prises, y eom­
pris eeux qui presentent un 
interh partieulier pour les 
parties oontractantes peu deve­
loppees. Le document portera 
egalement sur teIles autres 
questions que le· comite pourra 
determiner. Le secretariat du 
GATT donneraa la partie 
contractante. appelee en consul­
tations la possitbilite de formuler 
des observations sur le' docu­
ment avant qu'il ne seit soumis 
au comite. 

8. En eas de eonsultations au 
titre ode l'article XVIII, para­
graphe 12 b), lecomite 
fondera sa deeision quant au 
.type . de procedur,e a suivre sur 
des elements tels que Les 
suivants: 

a) le temps qui s'est eeoule 
,depuis lesdernieres con­
sultations approfondies; 

b) les dispositions que la 
partie eontractante ap­
peUe en oonsultations 
aura prises a la lumiere 
desoonclusions etablies 
lors de· precedentes con­
sultations; 

e) les modifications du 
niveau global ou de Ia 
nature des mesures eom­
mereiales prises ades fins 
de balance des paiements; 

d) les ehangements survenus 
dans la situation ou dans 
les perspectives de la 
balance ,des paiements; 

e) le point de savoir si ·les 
problemes de balance des 
paiements sont des proble;" 
mes de caracthe strue­
tUl'el ou temporaire. 

9. Toute partie cOntractante 
peu developpee pourra, atout 
moment, demander ,des consul-

I tations approfondies. 

7. Das GATT -Sekretariat er~ 
arbeitet unter Heranziehung 
aller geeigneten Informations­
quellen einschließlich derjenigen 
der zur Konsultation gerufenen 
Vertragspartei zwecks Erleich­
terung ,der Konsultationen im 
Komitee eine Sachverhaltsdar­
stellung, .die die Handelsaspekte 
der getroffenen Maßnahmen, 
einschließlich der für die weni- . 
ger ,entwickelten Vertra.gspar­
teien besonders bedeutsamen 
Aspekte beschreibt. In dem 
Dokument können auch aUe 
anderen vom Komitee zu be­
stimmenden Fragen behandelt 
werden. Das GATT-Sekretariat 
gibt der zur Konsultation geru­
fenen Vertragspartei Gelegen­
heit, sich zu dem Dokument zu. 
äußern, bevor es dieses dem 
~omi teeun terbrrei tet. 

Bei Konsultationen im Rah­
men von Artikel XVIII. Abs. 12 
lit. b) stützt das Komitee . seine 
Entscheidung iiberldie Art des 
einzuschlagenden Verfahrens 
unter ander,em auf folgendes: 

a) die Zeitspanne, die seit 
den letzten·· ausführlichen 
Konsultationen verstri-
chen ist; 

b) die Schritte, ,die seitens 
der zur Konsultation ge­
rufenen Vertragspartei 
auf Grund der Schlußfof­
gerungen vorhergegange­
ner Konsultationen unter­
nommen worden sind; 

c) die Veränderungen 1m 
Gesamtumfang oder in 
.der Art der zum Schutz 
der Zahlungsbilanz ge­
troffenen Handelsrnaß­
nahmen; 

d) . die Veränderungen in der 
Zahlungsbilanzsi tua tion 
oder inden Zahlungs­
bilanzaussic1Iten; 

e) die Frage,· ob die Zah­
lungsbilanzprobleme 
struktureller oder vor­
ühergehender Art sind. 

9. Eine weniger entwickelte 
Vertragspartei kann. jederzeit 
ausführliche Konsultationen be­
antragen. 
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10. The technical assistance 
services of the GATT secretariat 
shall, at the request of a less­
develo.ped consulting contracting 
party, assist it in preparing the 
documentation for the eo.n­
sultations. 

11. The Co.mmittee shall re­
po.rt on its consultations to. the 
Council. The repo.rt on full co.n­
sultatio.ns shall indicate: 

(a) the Committee's eon-
clusions as weH as the facts 
and reasons on which they 
are based; 

(b) the steps the consulting 
co.ntracting party has 
taken in the light of co.n­
clusioU's reached o.n the 
occasion of previous con­
sultations; 

(e) in the case of less-devel­
oped c6ntraeting parties, 
the facts and reaso.ns on 
wh ich the Committee 
based its decision on the 
proeedure follo.wed; and 

(d) in the case of developed 
contracting parties, wheth­
er alternative economlC 
policy measures are avail­
able. 
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10. A la demande de toute 
partie contractante peu deve­
loppee appeJee en consultations, 
les servioes d',assistance techni­
que du secretariat du GATT 
l'aideronta preparer la docu­
mentation pour les consulta­
tions. 

11. Le corni te presentera au 
Conseil des rapports sur ses 
consultations. Les rapports sur 
les consultations approfondies 
indiqueront: 

a) les conclusions du comite 
ainsi que les faits et les 
r.aisons sur lesquels elles 
se fond'ent; 

b) les dispositions que la 
partie contractante ap­
pelee ,en' consultations 
aura prises a la lumiere 
des conclusions etablies 
10rs de prec6.dentes con­
sultatio.ns; 

c) dans le eas des parties 
contractantes peu deve­
loppees, les faits et les 
raisons sur lesquels le 
oomite a fonde sa decision 
quant a la procedure 
suivie; et 

d) dans le eas des parties 
,contractantes developpees, 
le point de savoir si 
,d'autres mesures ,Je poli­
tique economique peuvent 
hre substitutees a celles 
qui ont ete prises. 

11 

10. Eine z·ur Konsultation ge­
rufene weniger entwickelte Ver­
tragspartei wil"d auf Antrag 
von den Dienststellen des 
GATT -Sekretaria ts für tech­
nische Hilfe bei der Vorberei­
tung der Unterlagen für .die 
Konsultationen unterstützt. .. 

11. Das Komitee berichtet 
dem Rat über seine Konsultatio­
nen. D~e Berichte über ausführ­
liche Konsultationen enthalten 
folgendes: 

. a) die Schlußfolgerungen des 
Komitees sowie die Sach­
verhalte und Gründe, auf 
die sie sich stützen; 

h) die Schritte, die .seitens 
der zur Konsultation ge-: 
rufenen Vertragspartei 
auf Grun,d der Schlußfol­
g,erungen vorhergegange­
ner Konsultationen unter~ 
nommen worden sind; 

c)~m Falle weniger entwik­
kelter Vertragsparteien 
die Sachverhalte und 
Gründe, auf die das 
Komitee seine Entschei­
dung über das einzuschla­
gende Verfahren ,gestützt 
hat, und 

,d) im Falle von entwickelten 
Vertragsparteien die Frage, 
ob wirtschaftspolitische 
Alternativmaßnahmen 
möglich sind. 

If the Committee finds that the Si le oomite eonstate que les Stellt ,das Komitee fest, daß die 
consulting eontracting party's mesures prises par la partie Maßnahmen der zur Konsulta-
measures contractante .appetee en eonsul- tion g,erufenen Vertragspartei 

(a) are in impo.rtant respects 
related to restrictive trade 
measures maintained by 
ano.ther contracting par­
ty 2) or 

(b) have a significant adverse 
impact on the export 

2) It is noted that such a finding 
is more likely to be made in the 
case of recent measures than of 
measures in effect for some .con­
siderable time. 

tations 

a) ont, a d'importants 
egards, un rapport avee 
,des mesures commerciales 
restrictives appliquees 
par une autre partie con­
tractante 2), ou 

b) ontune incidence notable­
ment defavorable sur les 

2) Il est note qu'une telle consta­
tation est plus probable dans le cas 
de mesures recentes que dans celu~ 
de mesures en vigueur depuis assez 
longtemps. . 

a) in wesentlichen Punkten 
mit von einer' anderen 
Vertragspartei angewand­
ten Handelsbeschränkun­
g,en zusammenhängen 2) 
oder 

b) erheblich nachteilige FoOl­
gen für die Ausfuhr-

2) Es wird angemerkt, daß eine 
solche Feststellung im Falle. in 
jüngster Zeit ergriffener Maßnah­
men eher getroffen werden dürfte 
als im Falle von Maßnahmen, die 
seit längerer Zeit in Kraft sind. 

3 
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interests of a les.s-devel­
oped contracting party, 

it shaH so report to the Council 
which shall take such further 
action as it may consider ap­
propriate. 

12. In the course' of full con­
sultations with a less- developed 
contracting party the Com­
mittee shall, if the consulting 
contracting party so desires, 
give particular attention to the 
possibilities for al1eviating and 
correcting the balance-of-

. payments problem through 
measures that contracting par­
ties might take to facilitate an 
expansion of the export 
earnings of the consulting con­
tracting party, as provided' for 
in paragraph 3 of the full con­
sultation procedures. 

429 der Beilagen 

interets du commerce 
d'exportation d'une partie 
oontra-etante peu deve­
loppee, 

il en infor:mera le Conseil, qui 
prendra teIles dispositions addi­
tionelles qu'il pourra juger 
appropriees. 

12. Au cours de consultations 
approfondies av,ec une partie 
contractante peu developpee,et 
si la partie contractarite 
.appelee en consultations le 
desire, le comite accordera ·une 
attention particuliere aux pos­
sibilites d'attenuer le probleme 
.Je balance des paiements ou 
d'y remedier au moy,en de 
mesur,es que les parties con­
tractantes pourraient prendre 
pour faciliter l'aocroissement 
des recettes d'exportation de la 
partie oontractante appelee en 
consultations, ainsi qu'il est 
prevu au paragraphe 3 des 
procedures de consultation 
approfondies. 

interessen einer weniger 
entwickelten Vertra.gspar­
tei haben, 

so berichtet es dem Rat, der 
die von ihm .für notwendig er­
achteten zusätzlichen Maßnah­
men ergreift. 

12. Bei ausführlichen Konsul-
ta-tionen mit einer weniger 
entwickelten Vertragspartei 
schenkt ,das Komitee auf 
Wunsch der zur Konsultation ge­
rufenen Vertragspartei den 
Möglichkeiten einer Entschär­
fung und Behebung des Zah­
lungsbilanzproblems durch Maß­
nahmen, die Vertragsparteien 
zur Erleichterung einer Steige­
rung der Ausfuhrerlöse der zur 
Konsultation gerufenen Ver­
tragspartei gemäß Ziffer 3 der 
ausführlichen Konsultationsver­
fahren ergreifen könnten, be­
sondere Aufmerksamkeit. 

13. If the Committee finds that 13. Si lecomite constate 13. Stellt das Komitee fest, 
a restrictive import measure qu'une mesure ,de restriction daß eine Einfuhrbeschränkung, 
taken by the consulting con- des importations prise a des d~e v'On einer zur Konsultation 
tracting party for balance-of- fins de balance des paiements gerufenen Vertragspartei zum 
payments purposes is incon- par la partie contractante Schutz der Zahlungsbilanz ge­
sistent with the provisions of appeIee en consultations est troff.en worden ist, mit Arti­
Artides XII, XVIII: B or this inoompatible avec les .di;posi- kel XII, Artikel XVIII Ab­
Declaration, it shall, in its report tions des articles XII ou XVIII: schnitt B oder .dieser Erklärung 
to the Council, make such B de l'Accord general, ou avec unvereinbar ist, so tl'ifft ·es in 
hndings as will assist the la presente Declaratioh, il seinem Bericht an den Rat 
Council in making appropriate formulera, dans son rapport au Feststellungen, die diesem hel­
recommendations designed to Conseil, des constatations fen, geeignete Empfehlungen im 
promote the implementation of propres a aider le Conseil a Hinblick auf ,die Anwendung 
Articles XII and XVIII: Band faire des recommandations der Artikel XII und XVIII Ab­
this . Declaration. 'The Co~ncil appl'opriees visant a promou- schnitt B und dieser Erklärung 
shall keep under surveillance any voir la mise en reuvre des aUSiZ,usprechen. Der Rat über­
matter on which it has made articles XII et XVIII: B et de la wacht alte Angelegenheiten, zu 
recommendations. presente Declaration. L'e Con- denen er Empfehlungen ausge-. 

·seil tiendra sous surveillance sprochen hat. 
toute question au sujet de 
laquelle il aura fait des recom-
mandations. 
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SAFEGUARD ACTION 
FOR DEVELOPMENT 

PURPOSES 
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MESURES DE SAUVE­
GARDE ADES FINS DE 

DEVELOPPEMENT 

13 

(übersetzung) 
, -

SCHUTZMASSNAHMEN 
ZU ENTWICKLUNGS­

ZWECKEN 

Decision of 28 November 1979 Decision du 28 novembre 1979: Beschluß vom 28. November , 'I '1979 ' 

1. Thc CONTRACTING 1. Les PARTIES CONTRAC- 1. Die VERTRAGSPAR­
pARTIES recognize that the TANTES reconnaissent que la TEIEN erkiennen an, daß die 
implementation by less-devel- mise ,en ceuvre, par des parties Durchführung von Wirtschafts­
oped contracting parties of contractantes peu d6veloppees, i entv:'i~lungs~rogrammen ~nd 
programmes and 'policies of de programmes et de politiques -polItiken seltens der weniger 
economic development aimecl at de deveJ,oppement economique entwickelten Vertragsparteien 
raising the standard of living orientes vers le relevement du mit dem Ziel ,einer Hebung des 
of the peopIe may involve in niveau de vie de la population allgemeinen Lebensstandards, 
addition to the establishment peut necessiter, outre la crea- der ßevölkerung neben der Er­
of particular industries 1) the tion ,de branches de produc- richtung bestimmter Wirt:" 
development of new or the ti on 1) determinees, l'erablisse- schaftszweige 1) die Entwicklung 
modification or extension of ment .de nouvelles structures de neuer oder die Änderung oder 
existing production structures production ou Ia modification Ausweitung bestehender Pro­
with a view to achieving fuller ou Ie developpement de duktionsstrukturen im Hinblick 
and more efficient use of structures existantes, en vue auf eine vollständigere und 
resources in accordance with d'arriver a une utilisation des I wirksamere Nutzung der Res­
the priorities of their economic ressources plus complhe et plus~ourcen in übereinstimmung 
devdopment. Accordingly, they efficace conformement aux mit den Prioritäten ihrer Wirt­
agree that a less-developed con- priorites de Ieur developpement schaftsentwicklung notwendig 
tracting party may, to achieve economique. En consequence, machen kann. Sie kommen in­
these objectives, modify or elles sont convenues que toute folgedessen überein, daß eine 
withdraw concessions ineluded partie ,contractante peu deve- weniger entwickdte Vertrags­
in the appropriate schedules Ioppee peut, pour atteindre ces partei zur Erreichung, dieser 
annexed to the General Agree- objectifs, modifier ou retirer des Ziele Zugeständnisse, die in den 
ment as provided for in concessi<ons reprises dans ses entsprechenden Listen zum All­
Section A of Article XVIII or, Iistes annexeesa I' Accord gene- gemeinen Abkommen *) enthal­
where no measure consistent ral,ainsi. qu'il est prevu a Ia ten sind, gemäß Artikel :xVIII 
with the other provisions of the section A de I'artiele XVIII, ou, Abschnitt A I ändern oder, zu-: 
General Agreement is practicable lorsqu'i:l n'est materiellement rücknehmen oder, falls diese 
to achieve these objectives, have I pas pcssible .d'instituer de Zide nicht durch Maßnahmen 
recourse to Section C of Arti- mesure compatible avec les erl'eicht werden können, die mit. 
ele XVIII, with the additional autres dispositions de I' Accord den anderen Bestimmungen d~s 
flexibility provided for be!ow. general pour atteindre aes ob- Allgemeinen Abkommens ver­
In taking such action the less- jectifs, avoir recours 11. la sec- einhar sind, Artikel XVIII Ab­
developed contracting party tion C de l'article XVIII, avec schnitt C mit den nachstehend 
concerned shall give due regard Ja Iatitude additionnelle prevue vorgesehenen zusätzlichen Er­
tO the objectives of the General I ci-apres. LO,rsqu'elle engagera leichterungen in Anspruch neh­
Agreement alld to the need to une telleaction, Ia partie men kann. Dabei hat die' be­
avoid unnecessary damage. to I contractante peu developpee treffende weni<ger entwickelte 
the trade of other contractmg concernee tiendra .dument V.ertragspartei die Ziele des All­
parties. compte des objectifs de l' Ac- gemeinen Abkommens und die 

cord <general et du fait qu'il Notwendigkeit, unnotlgen 
y a lieud'eviter de leser inutile- Schaden für den Handel ande­
ment le commerce d'autres par- rer Vertragsparteien zu vermei­
ties contractantes. den, gebührend zu berücksichti-

gen .. 

1) As referred to in paragraphs 2, 1) Visees a l'artic!e XVIII, para- 1) Entsprechend den Abs. 2, 3, 
3, 7, 13 and 22 of Article XVIII graphes 2, 3, 7, 13 et 22, et dans 7, 13 und 22 von Artikel XVIII 
and in the' Note to these para- la Note relative aces paragraphes. und der Anmerkung zu diesen Ab-
graphs. sätzen. 

*) Kurzbezeichnung für Allgemei­
nes Zol1- und Handelsabkommen 
(GATT). 
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2. The CONTRACTING 2. Les PARTIES CONTRAC- 2. Die VERTRAGSPAR­
P ARTIES recdgnize further that TANTES reoonnaissent egale- TEIEN er kennen ferner an, daß 
there may be ullUsual circum- ment qu'il .. peut se presenter außergewöhnliche Umstände ein­
stances where delayin the ap- des circonstances inhabituelles treten können, in denen ein 
plication of measures which a ou un retard dans l'applica- V,erzug in der Durchführung 
less-developed contracting party tion des mesures qu'une partie von Maßnahmen, die eine weni­
wishes to introduce under oontractante peu developpee ger ,entwickelte Vertragspartei 
Section A' or Section C of veut instituer conformement im Rahmen von Artikel XVIII 
,Article XVIII may give rise tO aux ,dispositions de la section A Abschnitt A oder C einzufüh­
difficuh:ies in the application of ou de la section C de l' Article ren wünscht, zu Schwierigkei­
its programmes and policies of XVIII peut susciterdes dif- ten b.ei der Durchführung ihrer 
economic development for the ficultes dans l'application de Wirtschaftsentwicklungspro­
aforesaid purposes. They agree, ses programmes et politiques gramme und -politiken für die 
therefore, that' in suchcircum- de developpement economique oben g.enannten Zwecke führen 
stances, the less-develciped con- aux fins susmentiönnees. Cest kann. Sie kommen ~nfoLgedessen 
tracting party concerned may pourquoi elles sont convenues überein, daß die betreffende 
deviate from' the provisions of que, dans de teIles circonstan- weniger entwickelte Vertrags­
Section A andparagraphs 14, ces, Ja partie contractante peu partei unter solchen Umstän-
15, 17 and 18 of Sect"ion C to developpee concernee peut den von den Bestimmungen des 
theextent necessary for intro- dero.geraux dispositions de la Abschnittes A und den Abs. 14, 
ducing the measures contem- section A et des paragraphes 14, 15, 17 und 18 des Abschnit­
plated on a provision al basis 15, 17 et 18 de la section C tes C in dem Maße abweichen 
immediately after notification. pour autant que cela sera kann, wie dies notwendig ist; 

necessaire en vue ,d'instituer, a um ,die in Aussicht .g;enommenen 
titre provisoire, les mesures Maßnahmen sof.ort nach ihrer 
envisagees, immediatement apres Notifizierung vorläufig einzu-
les avoir notifiees. führen. 

3. It is understood that ~ll 3. Il ,est entendu que toutes 
other requirements of the les autres prescriptions du 
preambular part of Arti- preambule ,de l'article XVIII et 
ele XVIII aud of Sections Ades sections A et Cdudit 
arid C of that Article, as weH article, .ainsi que les Notes et 
as the Notes and Supplementary dispositions additionnelles 
Provisions set out in Annex I fi,guranta l'annexe I et qui se 
under these Sections will con- rapportent aces sections, 
tinue to apply to the measures coritinueront de s'appliquer aux 
to which this Decision relates. mesures visees par la presente 

Decision. 

3. Daibei gilt, daß alle übrigen 
Vorschriften des einleitenden 
Teils von Artikel XVIII und 
der Abschnitte A und C des 
gleichen Artikels wie auch die 
tn der Anlage I enthaltenen 
Anmerkungen und ergänzenden 
Bestimmungen . zu diesen Ab­
schnitten auf die Maßnahmen, 
auf die sich dieser Beschluß be­
zieht, weiterhin Anwendung 
find~n. 

4. The CONTRACTING 4. Les PARTIES CONTRAC- 4. Die VERTRAGSPAR­
PARTIES shall review this TANTES procedelOont a TEIEN überprüfen diesen Be­
Decision in the light· of ex- l'examen de la presente Decision schluß. anhand der hei seiner 
perience with its operation, a la lurnierede l'experience de Durchführung gewonnenen Er­
with a view to determining son application,en vue oe fahrungen, um zu bestimmen, 
whether it should be extended, determiner si elle doit hre ob ·er zu verlängern, zu ändern 
modified or discontinued. prOl;ogee ou modifiee, ou ces- oder aufzuheben ,ist. 

ser d',&tre appliquee. 
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UNDERSTANDING RE­
, GARDING NOTIFICA­
TION, CONSULTATION, 
DISPUTE SETTLEMENT 
AND SUR VEILLANCE 

Adopted on 28 November 1979 
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(übersetzung) 

MEMORANDUM D'AC- VEREINBARUNG ÜBER 
CORD CONCERNANT NOTIFIKATIONEN, KON" 

LES NOTIFICATIONS, LES SULTATIONEN, STREIT-
CONSULTATIONS, LE BEILEGUNG UND ÜBER-

REGLEMENT DES DIFFE- W ACHUNG 
RENDS ET LA SUR VEIV .. 

LANCE 

Adopte le 28 novembre 1979 Beschluß' vom 28. November 
1979 

1. The CONTRACTING 1. Les PARTIES CONTRAC­
PARTIES reaffirm their ad- TANTES r~affirment leur 
herence to the basic GA TI ,adhesion au mecanisme fonda­
mechanism for the management mental de l' Accord general 
of disputes based on Arti- relatif aux differends, qui se 
des XXII and XXIII 1). With a fonde sur les artic1es XXIlet 
view to improving and refining XXIII de l' Accord 1). Afin 
the GA TI mechanism, the d'ameliorer et ,d'affiner le 

1. Die VERTRAGSPAR­
TEIEN bekräftigen ihr Festhal-' 
ten an der grundlegenden 
GATT-Regelung für die Be­
handlung von Streitfällen auf 
der Basis der Artikel XXII und 
XXIII 1). iur Verbesserung und 
Verfeinerung ,der GATT -Rege­
lung kommen die VER TRAGS­
PARTElEN wie folgt üher.ein: 

CONTRACTING PARTIES mecanis·me du GATT, les 
agree as follows: PARTIES CONTRACTANTES 

s,ont convenues de ce qui suit: 

Notification 

2. Contracting parties reaffirm 
their commitment to existing 
obligations under the General 
Agreement regarding publication 
and notification 2). 

3. Contracting parties more­
over undertake, to the maXl­
m~m extent possi:ble, to notify 
the CONTRACTING PAR­
TIES of their adoption of trade 
measures affecting the operation 
of the General Agreement, it 
being understood that such 
notification would of itself be 
without prejudice to views on 
the consistency of measures with 
or their relevance to rights and 

1) It is noted that Article XXV 
may, as recognized by the CON­
TRACTING' PARTIES, inter aHa, 
when theyadopted the report of the 
Working Party on particular 
difficulties connected with trade 
in primary products (L/930), also 
afford an appropriate avenue for 
consultation and dispute settlement 
in certain circumstances. 

2) See secretariat note. Notifica­
tions required from contracting 
parties (MTN/FR/W/17, dated 
1 August 1978). 

N otifications 

2. Les parties contractantes 
reaffirment leur ,enga,gement de' 
respecter les obligations exis­
tantesau titre de l' Accord 
general en matiere de publi­
cation ,etde notification 2). 

3. Les parties contractantes 
s'engagent en outre, dans ~oute 
la mesur,e du possible a noti­
fier aux PARTIES CONTRAC­
TANTES l'adoption de mesures 
commerciales qui affecteraient 
l',application de l' Accord gene­
ral, etant entendu qu'en soi 
cette notification ne prejugerait 
aucunement les vues concernant 
la compatibilite ou la relation 
de ces mesures avec les d1'1oits 

. Notifikation 

2. Die Vertragsparteien he­
kräftigen, daß sie zu den Ver­
pflichtungen aus dem AUgemei­
nen Abkommen *) betreffend 
Bekanntmachungen und Notifi­
kationen stehen 2). 

3. Die Vertragsparteienwer­
dendes weiteren in größtmög­
lichem Ausmaß den VER­
TRAGSPARTEIEN die Ein­
führung von Handelsmaßnah­
men, die sich auf die Durchfüh­
rung des Allgemeinen Abkom­
mens auswirken, notifizieren, 
wohei die Notifikation als 
solch,e ,die Standpunkte hezüg­
lich der Vereinbarkeit oder des 
Zusa,mmenhangs ,d~eser Maßnah-

1). nest note que l'article XXV 1) Wie von den VERTRAGS-
peut egalement, ainsi que les PAR- PARTEIEN unter anderem bei der 
TIES CONTRACTANTES l'ont Verabschiedung des Berichts der mit 
reconnu, entre autres, lorsqu'elles der J:>rüfung der besonderen Schwie­
ont adopte le rapport du Groupe rigkeiten im Handel mit Grund­
de travail charge d'examiner les stoffen beauftragten Arbeitsgruppe 
difficultes particulie.res relatives au' I (L/930) anerkannt wurde, kann 
commcrce des produits de base auch Artikel XXV eine geeignete 
(L/93,O), ouvrir une voie appro- Grundlage für Konsultationen und 
priee po ur des consultations et pour für die Streitbeilegung unter be~ 
le reglement des differends dans stimmten Umständen bieten. 
certaines circonstances. 

2) Voir la note du secretariat in­
titulee «Notifications a presenter 
par les parties contractantes» (do­
cument MTN/FRlW/17 en date du 
1er aol1t 1978). 

2) Siehe Dokument des Sekreta­
riats ;,Notifications required from ' 
contracting parties" (MTN/FRIWI 
17 vom 1. August 1978). 

"") Kurzbezeichnung für Allgemei­
nes 2011- und Handelsabkommen 

" (GATT). 
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obligations under the General 
Agreement. Contracting parties 
should endeavour to notify 

. such measures· in advance of 
implementation. In other cases, 
where prior notification has 
not been possible, such meas­
ures should be notified, promptly 
ex post focto. Contracting 
parties whidl have reason to 
believe that such trade meas­
ures luve been adopted by 

. 'another contracting party may 
seek information on such meas­
ures bilaterally, from the con­
tracting party concerned. 

Consultations 

429 der Beilagen 

et obligations decoulant de 
l' Accord ,general. Les parties 
contractantes devraient s'effor­
cer de notifier les mesures en 
question avant leur mise en 
application. Dans d'autres cas, 
ou ,une notification prealable 
n'aura pas ete possible, les 
mesures devraient hre notifiees 
aposteriori d.ans les moindres 
dei ais. Les parties contractantes 
qui auront des raisons de penser 
qu'une ,autre partie contrac­
tante a pris de teHes mesures 
commerciales pourront chercher 
a se rense~gner au sujet de ces 
mesures, sur le plan bilateral, 
en s'adressant a la partie con­
tractante concernee. 

Consultations 

4. ' Contracting parties reaffirm 4. Les parties contractantes 
their resolve to strengthen and reaffirment leur resolution ,de 
improve the effectiveness of renforcer et d'ameliorer l'effica­
consultative procedures em- cite des procedures de consul­
ployed .' by contracting parties. tation utilisees par les parties 
In that connexion, they under- contractantes. A cet egard, elles 
take to res pond to requests for s'·engagent a repondre dans les 
consultations promptly and tO moindres delais aux demandes 
attempt to conclude con- de consultations et a s'efforcer 
sultations expeditiously, with 01 de mener ces consultations a 
Vlew to reaching mutually bien rapidement, afin d'arriver 
satisfactory conclusions. Any a ,des conclusions mutuellement 
requests for consultations should satisfaisantes. Toute demande de 
include the reasons therefor. consultaüons devrait ~tre 

5. During consultations, con­
tracting parties should give 
special attention to the par­
ticular problems and interests of 
less-developed contractin.g par­
ties. 

motivee. 

5. Aucours ,des consultations, 
Ies parties contractantes 
devraient .accorder une atten­
tion speciale aux problemes et 
aux inter~ts particuliers des 
parties contractantes peu deve­
loppees. 

6. Contracting parties should 6. Les parties contractantes 
attempt to obtain satisfactory devraient s'efforcer d'arriver a 
adjustment of the matter in un reglement satisfaisant de 101 

accordance with the provisions. question, oonformement aux 
of Article XXIII: 1 before re- dispositions de l'article XXIII, 
sOl'ting to Artic1e XXIII: 2. paragraphel,avant de recourir 

Dispute settlement 

aux dispositions du paragraphe 2 
dudit artiele. 

Reglement des differends 

men mit den Rechten und 
Pflichten aus dem Allgemeinen 
Abkommen in keiner Weise 
präj\l{tiziert. Die Vertragspar­
teien 50!lten solche Maßnahmen 
nach Möglichkeit vor ihrer An­
wendung notifizieren. Ist eine 
vorherige Notifika-rion nicht 
möglich, so' sollten die Maß­
nahmen innerhalb kürzester 
Frist nachträglich notifiziert 
werden. Vertragsparteien, die 
Grund zu der Annahme haben, 
daß ein.e andere Vertragspartei 
derarti~e Handelsmaßnahmen 
getroffen hat, können hei der 
betreffenden Vertragspartei auf 
bilateraler Ebene Auskünfte 
über diese Maßnahmen einho­
len. 

Konsultationen 

4. Die v,ertragsparteien be­
kräftigen ihre Entschlossenheit, 
di,e Wirksamkeit d.er von den 
Vertragsparteien ,eingeschlage­
nen Konsultationsverfahren zu 
stärken 'und zu verbessern. In 
diesem Zusammenhang werden 
sie Konsultationsersuch,en inner­
halb kürzester Frist stattgeben 
un'd sich bemühen, diese Kon­
sultationen rasch zu einem Ab­
schluß zu bring.en, um zu 
gegenseitig zufriedensteUenden 
Sclllußfolgerungen zu gelangen. 
Jedes Konsultationsersuchen 
sollte begründet werden. 

5. Bei den Konsultationen 
soUten die Vertragsparteien den 
besonderen Problemen und 
In1.Jer,essen der weniger entwik­
kelten Vertragsparteien beson~ 
der,e Aufmerksamkeit schenken. 

6, Die V,ertragsparteien ,sollten 
sich bemühen, zu einer befrie­
dig,enden Regelung der Angele­
genheit gemäß Artikel XXIII 
Ahs. 1 zu gelangen, bevor sie 
die Bestimmungen von Abs. 2 
des gleichen Artikels in An­
spruch nehmen. 

Streitbeilegung 

7. The CONTRACTING 7. Les PARTIES CONTRAC- 7. Die VERTRAGSPAR­
PARTIES agree that the cus- TAN'tES so nt convenues que la . TEIEN kommen überein; daß 
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tomary practice of the GATT 
in the fielel of dispute settlement, 
described in the Annex, should 
be continued in the future, 
with the improvements set out 
below. They recognize that the 
efficient functioning of the 
system depends on their will 
to abide by the present under­
standing. The CONTRACTING 
PARTIES reaffirm that the 
customary practice includes the 
procedures for the settlement 
of 'disputes between developed 
and less-developed countries 
adopted by the CONTRACT­
ING PARTIES in 1966 (BISD, 
fourteenth supplement, page 18) 
and thatthese remain available 
to less-developed contracting 
parties wishingto use them. 

8. If a dispute is not resolved 
through consultations the. con­
tracting parties concerned may 
request an appropriate body 
or individual to use their good 
,offices with a view to the 
conciliation of the outstanding 
differences between the parties. 
If the unresolved dispute is one 
in wh ich a less-developed con­
tracting party has brought a 
complaint against a developed 
contracting party, the' less­
developed corttracting party 
may request the good offices 
of the Director-General who, 
in carrying out his tasks, may 
consult with the Chairman of 
the CONTRACTING PARTIES 
and the Chairman of the 
Council. 

429 der Beila.gen 

pr.atique habituelle du GATT 
en matiere de reglement des 
differend~, qui est decrite dans 
I'annexe, devrait etre maintenue 
dans l'avenir, avec les ameliora­
tions enoncees ci-apres. Elles 
reconnaissent que le fonction­
nement ·efficace .du systeme 
depend de leur volonte de se 
conformer au present memo­
randum d'accord. Les PARTIES 
CONTRACTANTES reaffir­
ment que la pratique habituelle 
comprend les procedures de 
reglement des differends entre 
pays developpes et pays peu 
developpes que les PAR TIES 
CONTRACTANTES ont 
adoptees en 1966 (IBDD, 
Supplement n° 14, page 19), 
et que ces procedures restent 
accessibles aux parties contrac­
tantes peu developpees qui 
desirent y recourir. 

8. Si un differend n'est pas 
regle par voie de consultations, 
les parties contractantes con­
cernees pourront demander a 
un organisme ou a une per­
sonne appropries de prher 
leurs bons offices en vue de 
concili,er les diver,gences subsis­
tam entre les parties. Si le 
differend non regle est un 
differend . a l'occasionduquel 
une partie oontractante peu 
developpee adepose un recours 
a l'encontre d'une partie 
contractante developpee, la 
partie contractante peu deve­
loppee pourra fair·e appel aux 
bons offices du Directeur gene­
ral qui, ,dans l'exercice de ses 
fonctions, pourra consulter le 
President des PAR TIES 
CONTRACTANTES et le 
President du Conseil. 

17 

die im Anhang definierte 
übliche GATT-Praxis der Streit­
beilegung in, Zukunft mit den 
nachstehend dargelegten Ver­
besserun.gen beibehalten werden 
sollte. Sie erkennen an, daß ein 
wirksames Funktionieren des 
Systems von ihrem' Willen ab­
hängt, sich an diese Vereinba­
rung zu halten. Die VER­
TRAGSPARTElEN bekräftigen, 
daß die übliche Praxis auch die 
von den VERTRAGSPAR­
TEIEN 1966 beschlossenen Ver­
fahren für die Beilegung von 
Streitfälten zwischen ,entwickel­
ten und weniger entwickelten 
Ländern [BISD, 14. Ergänzungs­
band, Seite 18 der englischen 
Fassung ';)] umfaßt und daß 
diese Verfahrenden weniger 
entwickelten Vertragsparteien, 
die sie anzuwenden wünschen, 
weiterhin offenstehen. 

8. Wird ein Streitfall nicht im 
Wege von Konsultationen beige­
legt, so' können die betreffenden 
Vertragsparte~eneine geeignete 
Einrichtung oder Berson um 
ihre guten Dienste bei der 
Schlichtung der Meinungsver­
schiedenheiten zwischen den 
Parteien ersuchen. Handelt es 
sich bei dem nicht beigelegten 
Stl'eitfall um eine Angelegen­
heit, deretW!egen .eine weniger 
entwickelte Vertrags partei Be­
schwerde gegen eine entwickelte 
Vertragspartei geführt hat,. so 
kann ,die wenig.er lentwickelte 
Vertragspartei ,diie ,gullen Dien­
ste des Generaldirektors in An­
spruch nehmen, der bei Wahr­
nehmung seiner Aufgaben den 
Vorsitzenden der VERTRAGS­
PARTEIENund den Vorsitzen­
den des Rates konsultieren 
kann. 

9. It is understood that re- 9. nest entendu que les 9. Die Schlichtungsersuchen 
quests for conciliation and the demandes de conciliation ·et le und diJe Inanspruchnahme der 
use of the dispute settlement recours aux procedur,es de im Artikel XXIII Abs. 2 vor­
procedures of Article XXIII: 2 reglement des differends prevues gesehen,en Verfahr>en zur 
should not be intended or par l',article XXIII, paragraph 2, Streitbeilegung dürfen nicht als 
considered as contentious acts ne devraient pas ~tre conyus ni streitiger Akt beabsichtigt oder 
and that, if disputes arise, a11 consideres comme ,des actes ge'wertet werden; entstehen 
contracting parties will engage contentieux, et que, si des Streitfälle, so leiten aUe Ver-

*) Veröffentlicht 1m BGBI. 180! 
1967. 
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in these procedures in go.o.d 
faith' in an effürt to reso.lve 
the disputes. It is also under­
sto.od that complaints and 
co.unt,er-oo.mplaints in r,egard to. 
distinct matters shüuld nüt be 
linked. 

10. It is agreed that if a con­
tracting party invoking Arti­
cle XXIII: 2 requests the 
establishment o.f a panel tü assist 
the CONTRACTING PAR­
TIES 'to deal with the matter, 
the CONTRACTING PAR­
TIES wüuld decide ün its 
establishment m acco.rdance 
with standing practice. It is 
also agreed that the CON­
TRACTING PAR TIES wüuld 
similarly decide tü establish a 
würking party if this were 
requested by a cüntracting 
party invüking the Article. It is 
further agreed that such re­
quests wo.uld be granted only 
after the cüntracting party 
concerned had had an oppo.r­
tunity to study the complaint 
and respond tü it befo.rethe 
CONTRACTING PARTIES. 

11. When a panel is set up, 
the Director-General, after 
securing the agreement of the 
co.ntracting parties concerned, 
sho.uld propo.se the compo.sitio.n 
of the panel, of three or five 
members depending on the case, 

,to. the CONTRACTING PAR­
TIES for approval. The members 
o.f a panel wo.uld preferably 
be 'governmental. It is under­
stoo.d that citizens of countries 
whose governments 3) are par­
ties to the dispute would no.t 
be members of the panel con-

3) In the case custüm~ uniüns ür 
commün markets are parties tü a 
dispute, this prüyisiüns applies tü 
citizens of all member cüuntries of 
the customs uniüns ür cümmüIlj 
markets.' 

429 der Beila.gen 

differends surviennent, toutes 
les parties co.ntractantes enga­
gero.nt ces pr'o.cedures en to.ute 
bünne fo.i dans un effürt visant 
a regler ces differends. 11 est 
egalement enten du que les 
recours et co.ntre-reco.urs co.n­
cernant des questiüns distinctes 
ne devraient pas hre lilk 

tragsparteien diese V,erfahren in 
gutem Glauben und in dem 
B,emühen um ihre Beilegung ein. 
Außerdem hesteht Einverneh­
men darüber, daß Beschwerden 
und Geg,enbeschwerden betref­
fend ~esünderte Angelegenhei­
ten nicht verbunden werden 
sollten. 

10. 11 est co.nvenu que, si une 10. Es besteht E,iniogung dar­
partie contractante qui invo.que über, daß di,e VER TRAGS­
les dispo.sitio.ns ,de l'article PARTEIEN für den Fall, daß 
XXIII, paragraphe 2, demande ,eine Vertragspartei,die Arti­
l'institutio.n d'un gr'o.upe spe- kel XXIII Abs. 2 in Anspruch 
ci al «< panel ») pour aider les nimmt, die Einsetzung einer 
PARTIES CONTRACTANTES Sündergruppe (panel), d~e die 
a traiter de la questio.n, les VERTRAGSPARTEIEN bei 
PARTIES CONTRACTANTES der Prüfung der Angelegenheit 
decideraient d'instituer le zu unterstützen hat, beantragt, 
grüupe co.nfürmement a la üher, der,en Einsetzung nach der 
pratique habituelle. 11 est egale- üblichen Praxis beschließen. 
ment co.nvenu que les PAR- Ebenso. besteht Einigung dar­
TIES CONTRACTANTES über, daß ,die VERTRAGS­
decideraient de m~me de l'insti- PARTEIEN in gleicher Weise 
tution d'un grüupede travail über die Einsetzung einer Ar­
si une partie co.ntractante qui beitsgruppe beschließen, wenn 
invo.que les dispo.sitio.ns dudit eine Vertragspartei, die ,die Be­
article en faisait la demande. stimmungen dieses Artikels in 
11 est co.nvenu ,en o.utre qu'il Anspruch nimmt, dies bean­
ne sera fait drüit a ces tragt. Ferner besteht Einigung 
demandes qu'apres que la partie darüber, ,daß diesen Anträgen 
'co.ntractante ooncernee aura eu erst stattgegeben wird, nachdem 
la püssibili te d' etudier le d~e betrüffene Vertragspartei ' 
recours et d'y repo.ndre devant Gelegenheit erhalten hat, die 
les PARTIES CONTRAC- Beschwerde zu prüfen und hier-
TANTES. zu vor den VERTRAGS PAR­

TEIEN Stellung zu nehmen. 

11. Lorsqu'un gro.upe special 
s,era institue, Ie Directeur 
general, apres avoir obtenu 
l'acco.rd ,des parties contrac­
tantes co.ncernees, devrait 
pro.poser a l'agrement, des 
PARTIES CONTRACTANTES 
la co.mpo.sitioo.n de ce gro.upe 
special, qui sera ,de trois o.U 
cinq membres selon le cas. Les 
membres d"un grüupe special 
serünt de preference fonctiün­
naires d'Etat. Il ,est entendu 
qu'aucun ressortissant des pays 
dont le gouvernement 3)est 

3) Dans le cas ou une uniün 
düuaniere üu un marcne commun 
est partie a un differend, cette dis~ 
positiün s'applique aux ressortis­
sants de tüus les pays membres de 
l'union douaniere ou du marche 
commun. 

11. Wird eine Sondergruppe 
eingesetzt, ,so. so.llte der Gene­
raldirektor nach Einholung der 
Zustimmung der beteiligten 
Vertragsparteiendie Zusam­
mensetzung der je nach Fall 
,drei- oder fünfköpfig,en Gruppe 
den VERTRAGSPARTEIEN 
zur Genehmigung vorlegen. Die 
Mitglieder ,einer Sündergruppe 
so.llten vo.rzugsweise Staats­
beamte sein. Dabei ,gilt, daß 
Ang,ehörige von Ländern, deren 
Regierungen 3) Streitparteien 
sind, nicht Mitglieder der Son-

3) In den Fällen, in denen eine 
Zolluniün oder ein gemeinsamer 
Markt Streitpartei ist; gilt diese 
Bestimmung für die Angehörigen 
aller Mitgliedsländer der Zollunion 
oder des gemeinsamen Marktes. 
L:fj~ ..... _ 
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cerned with that dispute. The 
panel should be constituted. as 
promptly as possible and 
normally not later than thirty 
days from the decision by the 
CONTRACTING PARTIES. 

12. The partles to the dispute 
would respond within a short 
period oif time, i.e., seven 
working days, to nominations of 
panel members by the Director­
General and would not oppose 
nominations except for com­
pelling reasons. 

13. In order to facilitate. the 
. constitution of panels, the 
Director-General should main­
tain an informal indicative list 
of governmental and non­
governmental persons· qualified 
in the fields of trade relations, 
economic development, and 
other matters covered by the 
General Agreement, and who 
could be avaiIable for serving 
on panels. For this purpose, 
each contracting party would 
be invited to indicate at the 
beginning of every year to the 
Director-General the name of 
one or twopersons who would 
be available for such work 4). 

429 der Beilagen 

partie a un differend ne sera 
membre du graupe special ap­
pele a en connaitre. Le groupe 
:specialdevrait hre constitue 
aussi rapidement que possihle 
et, normalement, 30 jours au 
plus tard a compter de la 
decision des PARTIES CON­
TRACTANTES. 

19 

der gruppe sein dürfen, ,die sich 
mit dem betreffenden Streitfall 
zu befassen hat. Die Sonder­
gruppe wird innerhalb kürze­
ster Frist und normalerweise 
hinnen dreißig Tagen nach der 
Entscheidung der VERTRAGS­
P ARTEIEN gebadet. 

12. Les partiesau differend 12. Die Streitparteien nehmen 
donneront a bref delai, c'est-a- zu den vom Generaldirektor 
dire dans les sept jours vorgenommenen Nominierun­
ouvnbles, leur avis sur les I gen der Mitglieder der Son.der­
designations ·des membres' d'un gr.uppe innerhalb kurzer Zeit, 
groupe special faites par le das ist binnen si·eben Ar.beits­
Directeur general; elles ne tagen, St.ellung und lehnen 
s'opposeront pas aces designa- diese. Nominierungen außer bei 
tions, sauf pour des raisons zw;ingenden Gründen nicht ab. 
contrai,gnantes. 

13. Pour faciliter la constitu- 13. Um ,die 'Bildung von Son­
tion . des groupes speciaux, le dergruppen zu ,erleichtern,sollte 
Direcreur general devrait tenir der Generaldirektor eine infor­
une liste indicative officieuse mel1e Auswahlliste von Staats­
'de personnes,fonctionnaires heamten und ·sonstigen Per­
d'Etat ou non, qualifiees dans sonen führen, die besondere 
les domaines des relations com- Qualifikationen auf dem Ge­
merciales, du developpement hiet ,der Handelsbeziehungen, 
economique ou d'.autres ques- der Wirtschafts entwicklung und 
tions visees par l' Accord gene- der sonstigen' unter das AUge­
ral,et qui pourrai,ent ~tre, meine Abkommen fallenden 
disponilbles pour faire partie des Fragen hesitzen und für eine 
groupes speciaux. A cet effet, Mitwirkung in Sondergruppen 
chaque partie contractante bereitstehen könnten. Zu ,die­
serait invitee 11 indiquer au sem Zweck würde jede Ver­
Directeur general, au debut de tragspartei aufgefordert, dem 
chaque annee, le nom d'une ou Generaldirektor zu Beginn eines 
de deux personnes qui seraient jeden Jahres eine oder zwei 
disponibles pour oette dche 4). Personen zu bezeichnen, die für 

di,C'se Aufgaben verfügbar 
wären 4)., 

14. Panel members would serve 14. Les memhres .des groupes 14. Die Mitglieder der Son­
in their individual capacities and speciaux en feraient partie adergruppen werden in ihrer 
not as government represent- titre personnel et non en persönlichen Eigenschaft und 
atives, nor as representatives of qualite de representants ..cl'·un nicht als Regierungsvertreter 
any organization. Governments gouvernement oud'une organi- oder Vertreter einer Organisa­
would therefore not give them sation. Les gouvernements ne tion handeln. Die' Regierungen 
instructions nor seek to influence leur donneraient donc pas würden ihnen daher keine Wei­
them as individuals with regard d'instructions et ne cherche- sungen ,erteilen und nicht ver­
to matters before a panel. Panel raient pas ales influencer en suchen, sie als Einz·elp~rsonen 
members should be selected ta nt que personnes privees en im Hinblick auf die in einer 
with a view to ensuring the ce qui concerne les questions Sondergruppe zu behandelnden 
independence of the members, dont le groupe special serait Fragen zu beeinflussen. Bei der 
asufficiently diverse background saisi. Les membres des groupes Auswahl . der Mitglieder einer 

4) The coverage of travel ex­
penses should be considered within 
the limits ofbudgetary possibili­
ties. 

') La prise en charge des frais de 
deplacement devrait ~tre envisagee 
dans les limites des possibilites 
budgetaires. 

4) Die übernahme der Reise­
kosten sollte im Rahmen der Bud­
getmöglichkeiten geprüft werden. 
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and a wide 
cxperience 5); • 

spectrum of I speciaux devraient etre choisis 
de fa~on a assurer l'indepen­
dance des membres, La participa­
tion de personnes d'origines et 
de formations suffisamment 
diverses, ainsi qu'un lar,ge even­
taild'experience 5). 

" Sondergruppesollte darauf ge-
achtet werden, daß die Unab­
hän~igkeitder Mitglieder, die 
Mitw.irkung von Personen, eine 
ausreichend vielfältige Fach­
orientierung und Ausbildung 
sowie ein breites Erfahrungs­
spektrum gewährleistet sind 5). 

15. Any contracting party 
having a substantial interest in 
the matter before a panel, and 
having notified this to the 
CounciI, should have an op­
portunity to be heard by the 
panel. Each panel should have 
the right to seek information 
and technical advice from any 
individual or body which it 
deerns appropriate. However, 
before a panel seeks such infor­
mation or advice hom any 
individual or body within the 
jurisdiction of aState it shall 
inform the government of that 
State. Any contracting party 
should respond promptly and 
fuHy to any request by a panel 
for SUdl information as the 
panal considers necessary and 
appropriate. Confidential infor­
mation which is provided should 
not be revealed without formal 
authorization from the con­
tracting party providing the 
information. 

15. Toute partie contractante 15. Jede Vertragspartei, die ein 
ayant un inter~t substantiel wesentlich,es Interesse an der 
dans une question dont un einer Sondergruppe vorgelegten 
gwupe speci;tl est saisi, et qui Frage hat und dies dem Rat 
en aura ·donne ·notification au notifi.ziert 'hat, sollte Gelegen­
Conseil, devrait avoir la pos- heit 'erhalten, ihren Standpunkt 
sibilite de se faire entendre par in der Sondergruppe vorzu­
le groupe. Chaque groupe tragen. Jede Soridergruppe sollte 
special devrait avoir le droit das Recht haben, von j,eder von 
de demander a toute personne ihr als g,eeigneter.achteten Per­
privee ou atout organisme son oder Einrichtung Auskünfte 
qu'il jugerait approprie des oder Gutachten anzufordern. 
renseignements et des avis Bevor die Sonder.gruppe von 
techniques. Toutefois, avant de einer :un~er die Rechtsprechung 
demander de tels renseigne- eines Staates fallenden Privat­
ments ou avis a toute personne person oder Einrichtung der­
privee ou atout organisme artige Auskünhe oder Gutach­
relevant de la juridictiond'un ten anfor.dert, unterrichtet sie 
Etat, iI en informera le ,gou- die Regierung dies'es Staates. Die 
vernement de cet Etat. Les Vertragsparteien sollten }edem 
parties contractantes devraient Ersuchen 'einer Sondergruppe 
repondre dans les moindres um Mitteilun,g ,der für notwen­
delais et de maniere complete di.g und zweckdienlich erachte­
a toute demande de renseigne- ten Auskünfte innerhalb kür­
ments presentee par un groupe zester Fliist und vorbehaltlos 
special qui jugerait ces rensei- stattgeben. Vertrauliche Aus­
gnements necessaireset appro- künfte sollten nicht ohne for­
pries. Les renseignements confi- meIle Zustimmung der Ver­
dentiels ne devraient pas ~tre tragspartei, die sie erteilt hat, 
divulgues sans I'autorisation preisgegeben werden. 
formelle de Ia partie contrac-
tante qui le,s aura fournis. 

16. The function of panels is 16. La fonction des !groupes 16. Aufgabe der Sondergrup­
to assist the CONTRACTING ~peciaux est d',aider les P AR- pen ist 'es, die VER TRAGs­
PARTIES in discharging their TIES CONTRACTANTES a PARTEIEN bei der Erfüllung 
responsibilities under Arti- s'.acquitter de leurs responsa!bi- threr Pflichten nam Arti­
ele XXHI: 2. Accordingly, a lites au titre de l'artic1e XXIII, kel XXIII Abs. 2 zu unter­
panel should make an objective paragraphe 2. En consequence, stützen. Folglich sollten die 
assessment of the matter before un groupe special ,devrait pro- Sondergruppendi,e ,ihnen vor­
it, inc1udi~g an objective assess- ceder. a une evaluation objec- gelegten .Frageneinschließlich 
ment of the facts of the case tive de la question dont il est aJler Fakten ·der Angdegenheit, 
and the applicability of and saisi, y. compris une evaluation der Frage ,der Anwendbarkeit 
conformity with the General objective des faits de la cause, des Allgemeinen Abkommens 
Agreement and, if so requested de l'applica:bilite des disposi- und der ObeI'einstimmung mit 
by the CONTRACTING PAR- tvons de l'Accor,d general et dedessen Bestimmungen obj,ektiv 
TIES, make such other findings la conformite des faits avec beurteilen und auf Antrag der 

5) A statement is induded in the 
Annex describing the current prac­
tice with respect to indusion on 
panels of persons from developing 
count ries. 

5) L'annexe comprend un expose 
de la pratique actuellement suivie 
concernant l'indusion dans les 
groupes speciaux de ressortissants 
de pays en voie de developpement. 

5) Im Anhang ist eine Erklärung 
über die herrschende Praxis bei der 
Einbeziehung von Angehörigen von 
Entwicklungsländern in die Son­
dergruppen enthalten. 
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as will assist the CON- ces dispositions; si les PAR- VERTRAGSPARTEIEN alle 
TRACTING PARTIES tU TIES CONTRACTANTES lui anderen FeststleIlungen tr,effen, 
making the recommendations or en font la demande, ildevrait die es den VERTRAGSPAR­
in giving the rulings provided formuler d'autres constatations TEIEN ,erleichtern, gemäß Ar­
for in ArtiCle XXIII: 2. In this propres ales aider a faire des tikel XXIII Ahs. 2 an die Par­
connexion, panels should con- recommandations ou a statuer teien Empfehlungen oder Ent­
sult regularly withthe parties ainsi qu'il est prevu a l'arti- scheidungen zu richten. Dabei 
to the dispute and give them cle XXIII, paragraphe 2. A cet sollten die Sondergruppen mit 
adequate opportunity tO develop effet, le graupe special devrait den Streitparteien r~elmäßig 
a mutually satisfactory solution. avoir des consultations Konsultationen abhalten und 

17. Where. the parties have 
failed tO develop a mutually 
satisfactory solution, the panel 
should sub mit its findings in a 
written form. The report of 

. a panel should normally set out 
the rationale behind any findings 
and recommendations that it 
makes. Where a bilateral settle­
ment of the matter has been 
found, the report of the panel 
may be connned to abrief 
description of the ease and to 
reporting that a. solution has 
been reached. 

18. To encourage development 
of mutua.lly satisfactory solu­
tions between the panies and 
with a view to obtaining their 
comments, each panel should 
first s,ubmi,t thedescriptive part 
of its report to the parties 
concerned, and should sub­
sequently submit to the parties 
to the dispute its conclusions, 
or an outline thereof, a 
reasonable period of time before 
they are circulated to the CON­
TRACTING PARTIES. 

regulieres avec les parties au ihnen angemessene Möglichkei­
differend et leur donner des ten bieten, eine allseitig zufri,e­
possibilites adequates d'eIaborer densteUende Lösung zu erarbei­
une solution mutuellement satis- t,en. 
faisante. 

17. Si les panies n' arrivent 
pas a elahorer une solution 
mutuellement satisfaisante, le 
groupe special devrait presen­
ter ses constatations par ecrit . 
Le groupespecial devrait nor­
rnalement exposer ,dans son 
rapport les justifications de ses 
constatationset recommand"oi­
tions. Lorsqu'un reglement 
bilateral sera intervenu, le 
groupe special pourra, ,dans son 
rapport, se hornera exposer 
succinctement l'affaire ,et a 
faiI'e savoir qu'une solution 
a ete trouvee. 

18. Pourencourager l'elabora­
tion, entre les parties, de solu­
tions mutuellement satisfaisantes 
et recueillir leurs observations, 
ohaque groupe special devrait 
d'abord soumettre aux parties 
concernees La partie descriptive 
de son rapport et 'ensuite 
soumettre aux parties au diffe­
rend ses conclusions, ou ·un 
resume ,de ses conclusions, en 
menageant un delai raisonnable 
avant leur communication aux 
PARTIES . CONTRACTANTES. 

17. Ge1ingtes d'en Parteien 
nicht, eine allseitig zufl1ieden­
stellende Lösung auszuarbeiten, 
so sollte die Sondergruppe ihre 
Feststellungen .schriftlich vorle­
gen. Normalerweise sollte die 
Sondergruppe die in ihrem Be­
r.icht ausgesprochenen Feststel­
lungen und Empfehlungen be­
gründen. Ist eine hilaterale 
Regelung zustande gekommen, 
so kann sich die Sondergruppe 
in ihrem Bericht darauf be­
schränken,die Angelegenheit 
kurz darzulegen und anzugeben, 
daß eine Lösung .gefunden wor­
den ist. 

18. Um die Erarbeitung all­
seitig zufriedenstellender Lösun­
gen zwischen den Parteien zu 
fördern und Bemerkungen der 
Parte.ien einzuholen, sollte jede 
Sondergruppe den beteiligten 
Partei'en zunächst denbeschrei­
benden Teil ,ihres Berichts vor­
legen und anschließend den 
Streitparteien ihre Schlußfolge­
run,gen oder eine Zusammenfas­
sung davon übermitteln, wobei 
eine angemessene Zeitspanne 
vorzus·ehen ist, bevor diese den 
VERTRAGSPARTEIEN üher­
mittelt werden. 

19. If a mutually satisfactory 19. Si une solution mutuelle- 19. Erarheiten ,die Parteien 
solution is developed by the ment satisfaisante est eLahoree ,eines Streits, mit dem eine Son­
parties to a dispute before a par les parties a un differend dergr.uppe befaßt ist, eine all­
panel, 'any contracting party dont un groupe special est saisi, seitig zufr,iedensteUende Lösung, 
with an interest in the matter toute partie contractante so hat j.ede an der Frage 
has right to enquire about and interessee a la question aura 1e interessierte Vertragspartei das 
be given appropriate informa- droit de s'enquerir de cette Recht, sich über diese Lösung zu 
tion about that solution in so solution et ,de recevoir des informieren und ;in angemesse­
far as it relates to trade matters. renseignements appropries a son ner Weise unterrichtet zu wer-

sujet, dans la mesure ou il den,soweit diese Lösung Han­
s'agira de questions commer- delsfragen betrifft. 
ciales. 
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22 429 der Beilagen 

20. The time required by 20. Le temps necessaire aux 
panels will vary with the groupes sptkiaux variera selon 
particular case 6). However, le cas 6). Toutefois, ils devr.aient 
panels should aim to deliver s'eff'orcer ae ,deposer leurs 
their findings without undue constatations "sans retard indu, 
delay, takinginto account the en tenant compte tde l'obliga­
obligation of the CON- tion pour les PAR TIES 
TRACTING PARTIES to CONTRACTANTES ·d'assurer 
ensure prompt settlement. In un prompt reglement. Dans les 
cases of urgency the panel cas d'urgence, le groupe spe­
would be called upon to deliver ci al serait appele a aeposer ses 
its findings within aperiod constatationsdans un delai qui 
normally of three months from serait nOl1malement de trois 
the time the panel was es tab- mois a compter du jour ou le 
lished. groupe aurait ete institue. 

21. Reports of panels and 
working parties should be given 
prompt cons1deration by the 
CONTRACTING PARTIES. 
The CONTRACTING PAR­
TIES should take appropriate 
action on reports of panels and 
working parties within a 
reasonable period of time. If 
the case is one brought by 
a less-developed contracting 
party, such action should be 
taken in a specially convened 
meeting, if necessary. In such 
cases, in considering what ap­
propriate action m~~ht he taken 
the CONTRACTING PARTIES 
shall take into account not only 
the trade ~overage of measures 
complained of, but also their 
impact on the economy of less­
developed contracting parties 
concerned. 

22. The CONTRACTING 
PAR TIES shall keep under 
surveillance any matter on which 
they have made recommenda­
tions or given rulings. If. the 
CONTRACTING PAR TIES' 

6) An explanation is included in 
the Annex that "in most cases the' 
proceedings of the panels have been 
completed within a reasonable 
period of time, extending from 
three to nine months". 

21. Les PARTIES CONTRAC­
T ANTBS devraient examiner 
dans les moindres delais les 
rapports des groupes speciaux 
,et ,des groupes de travail. Elles 
devraient donner la suite 
appropriee aux rapports des 
groupes speciaux et des groupes 
de travail dans un delai raison­
nable. S'il s'agit d'un recours 
depose par une partie oontrac­
tante peu developpee, cette 
suite devrait ~tre decidee lors 
d'une reunion convoquee au 
besoin a cet effet. En pareils 
cas, lorsqu'elles etudieront la 
suite a donner, les PARTIES 
CONTRACTANTES tiendront 
compte, non seulement des 
echanges commerciaux vises par 
les mesures faisant l'objet du 
reoours, mais aussi de' leur 
incidencesur l'economie des 
parties contractantes peu deve­
loppees qui ser,aient concernees. 

22. Les P ARTIES CONTRAC­
TANTES tiendront sous survciil­
lance toute questionau sujet de 
laquelle dIes auront fait des 
recommandations ou statue. Si 
les recommandations des PAR-

6) 11 est explique dans l'annexe 
que «dans la plupart des cas, les 
travaux des groupes speciaux se 
sont acheves dans un deIai raison­
nable, allant de trois a neuf mois ». 

20. Die v·on den Sondergrup­
pen aufgewendete Zeit rimt'et 
sich nach ,dem jeweiligen Fall 6). 
Die Sondergruppen ,sollten seim 
indes hemühen,ihr,e Feststel­
lungen ohne ungebührlimen 
Verzug vorzulegen, wobei sie 
die ,den VERTRAGSPAR­
TEIEN auferlegte Verpflim­
tung, für·eine rasche Beilegung 
von Str,eitfällen Sorge zu tra­
gen, herücksimtigen. In Dring­
lichkeitsfällen sollte ,die Sonder­
gruppe ,ihre Feststellungen 
innerhalh einer Frist von nor­
malerweise drei Monaten vom 
Zeitpunkt ihrer pinsetz~ng an 
vorlegen. 

21. Die VERTRAGSPAR­
TEIEN sollten sich mit den 
Ber,imten ,der Sondergruppen 
und Arbeitsgruppen innerhalb 
kürzester Frist befassen. Die 
VER TRAGSPARTEIEN sollten 
inn,erhalh einer ang,emessenen 
Zeitspanne auf Grund der Be­
richte von Sondengruppen und 
Arbeitsgruppen geeignete Maß­
nahmen treff,en·. Ist die Ange­
legenheit von einer weniger 
entwickelten Vertragspartei vor­
gebracht worden, so sollten 
diese Maßnahmen erforder­
lichenfalls in einer ei.gens ein­
berufenen Sitzung besmlossen 
werden. Bei der Prüfung der 
geei'gnetsten Maßnahmen be­
rücksichtigendie VERTRAGS­
PAR TEIENin salmen Fällen 
nicht nur den Umfang des von 
den beanstandeten Maßnahmen 
hetroffenen Handels, sondern 
auch deren Ausw,irkungen auf 
die Wirtsdtaft der hetroffenen 
w,eni.gerentwicke1ten V,ertrags­
parteien. 

22. Die VER TRAGSP AR­
TEIEN überwachen . die Ange­
legenheiten, zu ,denen sie Emp­
fehlun,gen oder Entscheidun,g,en 
ausgespromen haben. Werden 
die Empfehlungen der VER-

6) Der Anhang enthält folgende 
Erläuterung: "In den meisten Fäl­
len werden die Arbeiten der Son­
dergruppen innerhalb einer ange­
messenen Zeitspanne, die von drei 
bis neun Monate reicht, abgeschlos­
sen". 
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recommendations are not imple­
mented within a reasonable 
period of time, the contracting 
party br:inging the case may 
ask the CONTRACTING PAR­
TIES to make suitable efforts 
with a view to finding an ap­
propriate solution. 

23. If the matter is one which 
has been raised by a less­
developed contracting party, the 
GONTRACTING ·PARTIES 
shall cpnsider wh at further 
action they might take which 
would be appropriate to the 
circumstances. 

Surveillance 

24. The CONTRACTING 
PAR TIES agree to conduct a 
regular and systematic review 
of developments in the trading 
system. Particluar attention 
would be paid to developments 
which affect rights and obliga­
tions under the GATT, to 
matters affecting the interests of 
less-developed contracting par­
ties, to trade measures notified 
in accordance with this under­
standing and tO measures 
which have been subject to 
consultation, conciliation or 
dispute settlement procedures 
laid down in this understanding. 

Technical assistance 

25. The technical assistance 
services of the GATT secre­
tariat shalI, at the request of 
a less-developed contracting 
party, ass ist it in connexion 
with matters dealt with in this 
understanding. 

429 der Beilagen 23 

TIES CONTRACTANTES ne TRAGSPARTEIEN nicht inner-
~ont pas mises' en ceuvre dans 
un .delai raisonable, la partie 
contr.actante qui soumet l'af­
faire pourra demander aux 
PAR TIEIS CONTRACTANTES 
de failie les efforts qui convien­
dront pour trouver une solu­
tion appropriee. 

23. S'il s'agit d'un reoours 
depose par une partie contrac­
tante peu develroppee, les PAR­
TLES CONTRACTANTES 
etudieront quelle suite elles 
pourraient en outre y donner, 
qui soit appropriee aux cir­
constances. 

Surveillance 

24. Les PARTIES CONTRAC­
T ANTES sont conv·enues de 
proceder a unexamen regulier 
et systematique de l'evolution 
du systeme de. oommerce in.ter­
national. Une attention palrti­
culiere serait acoordee .aux faits 
nouveaux qui auraient une 
incidence sur les droits et obli­
gations decoulant de l' Acoord 
general, aux questions qui 
affecteraient les inter~ts des 
parties contractantes peu deve­
loppees, aux mesures commer­
ciales notifiees conformement 
au pre'sent memorandum d'ac­
cord, et aux mesures qui 
auraient fait l'iobjet des proce­
dures ·de consultation, de con­
ciliation ou de reglement des 
differends enoncees dans le 
present memorandum d'accord. 

Assistance technique 

25. Les services d'assistance 
technique du secretariat du 
GATT, si un'e partie contrac­
tante peu· developpee en fait 
la demande, l'aideront pour 
toute question visee par le pre­
sent memorandum d'acoord. 

haLb einer angemessenen Zeit­
span~ne .durchgeführt, so. kann 
die vortragende Vertragspartei 
von ·den VERTRAGSPAR­
TEIEN verlangen, geekgnete Be­
mühungen zu unternehmen, um 
eine angemessene Lösung zu fin­
den. 

23. Ist .die Angelegenheit von 
emer weniger ,entwickelten 
Vertragspartei vorgebracht 
worden, so prüfen die VER­
TRAGSPARTElEN, w.elche 
weiteren von :ihnen zu ·tref­
f.enden Maßnahmen unter den 
gegebenen Umständen ange­
mess,en sin.d. 

Überwachung 

24. Die VERTRAGSPAR­
TEIEN werden .die Entwicklung 
der Handelsordnung r~elmäßig 
und systematisch überprüfen. 
Besonderes Augenmerk sind 
dahei Entwicklungen, die die 
Rechte und Pflichten aus dem 
GATT' berühren, ferner Fra­
gen, die die Intel'essen von 
weniger entwickelten Vertrags­
parteien he rühren, handels­
politisch'e Maßnahmen, die auf 
Grund dieser Vereinbarung 
nonifiziert wurden, und allen 
Maßnahmen zu schenken, die 
Gegenstand von in dieser ,Ver­
einharung vorgesehenen Ver­
fahren der Konsultation, 
SchLichtung <oder Streitheilegung 
waren. 

Tedmische Hilfe 

25. Weniger entwickelte Ver­
tragsparteien we~denau.f An­
tra.g von den Dienststellen des 
GATT-Sekretariats für tedmi­
sche H~lfe bei allen Fragen 
unterstützt, die unter diese Ver­
einbarung fallen. 
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ANNEX 

Agreed Description of the 
Customary Practice of the 
GATT in the Field of Dispute 

Settlement (Artic1e XXIII: 2) 

1. Any dispute which has not 
been settled bilaterally under 
the relevant provisions of the 
General Agreement may be 
referred to the CONTRACT­
ING PARTIES 1) which are 
obliged, pursuant to Arti: 
ele XXIII: 2, to investiga!te 
matters submitted to them and 
make appropriate recommenda­
tions or give a ruling on the 
matter as appropriate. Arti­
ele XXIII: 2 does not indicate 
whether disputes should be 
handled by a working party 
or ihy a panel 2). 

2. The CONTRACTING 
PAR TIES adopted in 1966 a 
decision establishing the proce­
du re to be followed for Arti­
ele XXIII consultations between 
developed and less-developed 
contracting parties (BISD, 14th 
Supplement, page 18). This 
procedures provides, inter alia, 
for the Director-General to 
employ his good offices with a 
view to facilitating a solution; 
for setting up a panel with the 
task of examining the problem 
in order to recommend ap­
propriate solutions, and for 
time-limits for the execution 

i) The Council is empowered to 
act for the CONTRACTING 
PARTIES, in accordance with 
normal GATT practice. 

2) At the Review Session (1955) 
the proposal to institutionalize the 
procedures of panels was not 
adopted by CONTRACTING 
PAR TIES mainly because they pre­
ferred to preserve the existing 
situation and not to establish judi­
cial procedures which might put 
excessive strain on the GATT. 

429 der Beilagen 

ANNEXE. 

Description convenue de la 
pratique habituelle du GATT 
en matiere de reglement des 
differends (artide XXIII, para-

graphe 2) 

1. Tout differend qui n'a pas 
etc relgle sur le plan bilateral 
au titredes . dispositions 
applicaJblesde I' Accord general 
peut .hre porte devant le's PAR­
TIES CONTRACTANTES 1) 
qui sont tenues, corrformement 
a l'artiele XXIII, paragraphe 2, 
de proceder a une enquhe sur 
les questions dont dIes .!jont 
saisies et, selon le cas, de faire 
des recommandations appro­
priees ou de statuer sur la ques­
tion. L'article XXIII, para­
graphe 2, ne precise pas si les 
differends devr.aient ~tre 
traites par un groupede 
travail ou par un groupe spe­
ciaI 2). 

2. Les P ARTIES CONTRAC­
TANT.ES .ont adopte, en 1966, 
une decision et<liblissant 1a pro­
cedurea suivre lors de consul­
tations au titre de l'artiele XXIII 
entre parties c.ontractantes 
developpees et parties contrac­
tantes peu developpees (IBDD, 
Supplement n° 14, page 19). 
Gette proc6dure prevoit, ,entre 
autres, que le Directeur general 
pr&te ses bons offices en vue ·de 
faciliter une solution, qu'il peut 
&tre institue un gr.oupe special 
charge d'examiner le probleme 
en vue de recommander des 
soluti'ons appropriees, ·et des 

1) Le Conseil est habilite a agil' 
au nom des PARTIES CONTRAC­
TANTES, conformement a la pra" 
tique normale du GATT. 

2) A la session de revision (1955), 
les PARTIES CONTRACTANTES 
n'ont pas adopte la proposition 
d'institutionnaliser la procedure 
des groupes speciaux, pour la rai­
son principale qu'elles ont prefere 
maintenir la situation existante et 
ne pas instituer des procedures 
judiciaires qui . auraient risque 
d'imposer au GATT une charge 
excessive. 

ANHANG 

Vereinbarte Beschreibung der 
üblichen GATT-Praxis auf dem 
Gebiet der Streitbeilegung (Ar-

tikel XXIII Abs. 2) 

1. Streitfälle, die nicht auf 
bilateraler Ebene im Rahmen 
der einschlägigen Bestimmun­
gendes Allgemeinen Abkom­
mens beigeLegt worden sind, 
können den VERTRAGSPAR­
TELEN 1) vorgelegt werden, die 
nach Artikel XXIII Abs. 2 ver­
pflichtet sind, die ihnen vorge­
legten Angelegenheiten zu 
untersuchen und geeignete 
Empfehlungen o·der Entschei­
dungen auszusprechen. Arti­
kel XXIII Abs. 2 .sagt nichts 
darüher aus, ob Streitfälle von 
einer t\l'beitsgruppe oder von 
einer Sondergruppe zu behan­
deln sind 2). 

2. Die VERTRAGSPAR­
TEIEN haben 1966 einen Be­
schluß gefaßt, der das Verfah­
ren für Konsultationen nach 
Ar\jikd XXIII zwischen ent­
wickelten und weniger ent­
wickelten Vertragsparteien re­
geh [BISD, 14. Ergänzungs­
band, Seite 1 S ,der englischen 
Fassung ~-)]. Dieses Verfahren 
sieht unter .anderem v.or, daß 
der Generaldirektor zwecks Er­
leichterung einer Lösung seine 
guten Dienste zur Verfügung 
stellt, Sondel'gruppen einge­
setzt w.erden, dLe die Probleme 
zwecks Empfehlung igeeigneter 

1) Der Rat ist befugt, entspre­
chend der normalen GATT-Praxis 
für die VER TRAGSPARTEIEN zu 
handeln. 

2) Auf der Revisionstagung (1955) 
wurde der Vorschlag zur Institu­
tionalisierung der Verfahren der 
Sondergruppen von den VER­
TRAGSP ARTEIEN in erster Linie 
deswegen verworfen, weil sie die 
bestehende Situation beizubehalten 
und keine Rechtsprechungsverfah-' 
ren, die eine übermäßige Belastung 
des GATT bedeuten könnten, ein­
zuführen wünschten. 

") Veröffentlicht im BGBl. 180/ 
1967. 
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of the different parts of this 
procedure. 
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de!ais pour l'accomplissement 
des differentes parties de cette 
procedure. 
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Lösungen zu pl"üfen haben, so­
w.ie Fristen für die Durchfüh­
rung der verschiedenen Teile 
des Verfahrens festgesetzt wer-
den. 

3. The function of a panel 3. La fonction des groupes 3. Eine Sondergruppe hat nor­
has normaHy heen to review specia:ux est normalement malerweise die Aufgabe, den 
the facts of a case al1ld the d'examiner les faits ,de la cause Sachverhalt eines Falles und die 
applic3!bility of GATT provi- et l'applic3!bilite des dispositions Anwendbarkeit von GATT-Be­
sions and to arrive at an de l'Accord ,general, et d'arriver stimmungen zu prüfen und zu 
objective assessment of these a une appreciation objective de einer objektiven Beurteilung 
matters. In this connexion, ces elements. A cet egard,ils dieser Fragen zu gelangen. In 
panels have consulted regularly ont des consultations regulieres diesem Zusammenhang führen 
with the parties to the dispute avec les parties au differend et die Sondergruppen mit den 
,and havegiv,en thern adeqU'ate leur donnent des possibilites Streitparteien r,egelmäßig ,Kon­
opporDunity to develop a adequates d'elaoorer une solu- sultationen und räumen den 
mutually sati~facoory solution. tion mutuellernent satisfaisante. Parteien angemessene Möglich­
Panels have ~a:ken a,ppropriate Les groupes speciaux tiennent keiren ein, zu ,einer allseitig 
account ·of the ,particular compte de maniere appropriee befriedigenden Lösung, zu ge­
interests ofdeveloping coun- I des interets particuliers des langen. Die Sondergruppen be­
tri es: In cases of faiIure of the pays en v,oie de developpement. rücksichtigen ,die besonderen 
:pa~t1es to reach, a mutuaIJy Lorsque les parties n'arrivent Interess.en der Entwicklungs­
Slatlsfacoory sett!:ment, .panels pa,s a elaborer un reglement länder in angemessener Weise. 
,have normally glven aSSlStance mutuellement s.atisfaisant, les Konnten die Parteien nicht zu 
to the CONTRACTING PAR- groupes speciaux aident nor- einer allseitig hefriedigenden 
TIES in making recommenda- malement les PARTIES CON- Regelung gelangen, so unter­
tions or in giving l1ulings as TRACTANTES a faire des stützten die $ondergruppen ,die 
envisaged in Article XXIII: 2. recommandations .oU a statuer VERTRAGSPARTEIEN nor-

4. B.efore bringing a case, con­
tracting parties have exercised 
rheir judgment as to whether 
action under Article XXIII: 2 
would be fmitf,u!. Those 
cases which have come befüre 
the CONTRACTING PAR­
TffiS under this provision have, 
wioh few exceptions, been 
ibl'Ought to a sacisfactory con­
clusiün. The aim .of the CON­
TRACTING PARTIES has 
always been to secure a positive 
solution to a dispute. A solution 
mutua:1ly acceptable tO the 
parties to a dispute is clearly 
to be preferred. In the absence 
of a mutually agreed solution, 
the first objective .of the CON­
TRACTING PARTIES is usu­
aUy to secure the withdrawal 
o:f . the meaSIUres ooncemed if 
these are found to be incon­
sistent with the General Agr,ee­
ment. The provision of compen­
sation shüuld be resorted to ünIy 
if the immediate withdraw.al of 
the meaSIUre is impl'acticable and 

conformementaux dispositions malerweise dabei, gemäß Ar­
de l'article XXIII, paragraphe 2. tikel XXIII Abs. 2 Empfehlun­

gen oder Entscheidungen aus­
zusprechen. 

4. A vant de deposer un 
recours, les parties contractantes 
pesent attencivement l'utilite 
d'une action engagee au titre 
,des dispositions de I'arti­
ele XXIII, paragraphe 2. Les 
affaires portees devant les PAR­
TIES CONTRACTANTES au 
titre de ces dispositions ont, 
sauf rares ex,oeptions, ete reglees 
de fa.;:on satisfaisante. Le but 
des PARTIES CONTRAC­
TANTES est toujours d'arriver 
a une solution positive des 
differends. Une solution mutuel­
lement acceptable pour les par­
ties est nettement prCferable. 

l'absence d'une solution 
convenue entre les parties, les 
PARTIES CONTRACTANTES 
ont habituellement pour ob­
jectif premier d'obtenir la levee 
des mesures en cause, s'il est 
,constate qu'elles sont incompa­
tibles avec l' Accord genera!. I1 
ne devrait ~tre recouru a 
l'octroi d'une compensation 
que ~i la levee immediate de la 

4. Die Vertragsparteien wägen 
zunächst sorgfältig a:b, üb zur 
Lösung eines Falles ein Vor­
gehen nach Artikel XXIII Abs. 2 
Erfolg verspreche. Die den 
VERTRAGSPARTEIEN nach 
dieser Bestimmung vorgetrage­
nen Fälle s,ind, von wenigen 
Ausnahmen abgesehen, zufrie­
denstellend geregelt worden. 
Ziel der VERTRAGSPAR­
TEIEN ist es stets gewesen, für 
einen Streitfall eine posItlve 
Lösung zu finden. Eindeutig 
vorzuziehen ist eine Lösung, die 
für alle Streitparteien g,egen­
seitig annehmbar ist. Kommt es 
nicht zu einer alls'eitig annehm­
baren Lösung, so besteht das 
vorranß'ige Ziel der VER­
TRAGSPAR TEIEN gewöhnlich 
dar~n, die Aufhebung der be­
treff,enden Maßnahmen zu er­
wirken, wenn festgestellt wird, 
daß sie mit dem Allgemeinen 
Abkommen unvereinbar sind. 
Von der Möglichkeit eines Aus­
gleichs isollteerst Gebrauch ge-
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alS a temporary measure pending 
lOhe withdrawal of the measures 
which are incon'sistent with the 
General Agreement. The last 
resort w1hich Artide XXIIl 
p1'lOvides to the country in­
voking this procedure is the 
possiibility of suspending the 
'application of ooncessions or 
other obligations on a dis­
criminatory basis vis-a-vis the 
other oontracting party, subject 
to authorizaüon by the CON­
TRACTING PARnES of such 
measures. Such action has only 
rarely heencontemplated and 
cases taken under Article 
XXIII: 2 have led to such action 
in only one ease. 

5. In practice" contracting 
parties have had recourse to 
Article XXlII only when in 
tJheir view a benefit accruing to 
vhem under the Genera:! Agree­
ment was being nullified or 
impaired. In cases where there 
is an infringement of the oibliga­
tions assumed under the General 
Agreement, the acrron is con­
sidered prima fade to constiwte 
a oase of nullification or impair­
ment. A prima fade case of 
nullification or impairment 
WiOuld ipso facto require con­
sideration of whether the cir­
cumstances are serious enough 
to justify the authoriz'ation of 
suspensiondf concessions or 
ohli.gat~ons, iJf the contr,acting 
party bringing the complaint 
S'O requests. 'J;.his means that 
there is normally apresumption 
that a breach of the roles has 
anadverse impact on other 
contracting parties, and in such 
cases, it is up to the contracting 
parties against whom the com­
plaint has been Ibrought to 
rebut the charge. Paragraph 1 (b) 
permits recourse to Article 
XXIII if nullification or impair­
ment results frommeasures taken 
hy other contracting parties 
whether or not these conflict 
witih' the provisions of the 
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mesure en cause est materielle­
ment impossible, et qu'a titre 
temporaire en attendant la 
levee des mesures incompatibles 
avec l' Accord general. Le der­
nier recours que l'artic1e XXIII 
ouvre au pays qui se prevaut 
de ,cette procedure est la pos~ 
sibilit~ de suspendre I'applica­
tion de concessionsou I'execu­
tion d'autres obligations, sur 
une hase discriminatoire,a 
l'egard de I'autre partie oontrac­
tante, sous reserve que les P AR­
TIES CONTRACTANTES I'y 
autorisent. Une tellesuite a 
rarement ete envisagee et, parmi 
les affaires instruites au titre 
de I'article XXIII, paragraphe 2, 
une seule y ,a don ne lieu. 

macht werden, wenn ,die sofor-' 
tige Aufhebung der betreffen­
den Maßnahme nicht möglich 
ist, und nur als übergangsmaß­
nahme, bis die mit dem Allge­
meinen Abkommen nicht zu 
vereinbarenden Maßnahmen 
aufgehoben worden sind. Die 
!.etzte Möglichkeit, die Arti­
kel XXIII dem Land einräumt, 
das sich auf dieses Verfahren 
beruft, besteht darin, die, Er­
füllung von Zugeständnissen 
oder sonstigen Verpflichtungen 
auf ,einer, diskl1iminierenden 
Grundlage gegenüber der ande­
ren Vertragspartei auszusetzen, 
sofern die VERTRAGSPAR­
TEIEN solche Maßnahmen ge­
nehmigen. Ein derartiges Vor­
gehen .ist nur selten in Erwä­
gung ,gezogen worden, und 
unter den ,gemäß Artikel XXIII 
Abs. 2 vorgelegten Fällen kam, 
es nur in einem Fall dazu. 

5. Da;"s la pratique, les par- 5. In der Praxis haben sich die 
ties contractantes n'ont invo- ~ertragsparteien nur dann auf 
que les ,dispositions de I'arti- Artikel XXIII berufen, wenn 
ele XXIII que si, a leur avis, nach ihrer Auffassung ein ihnen 
un avanta,ge resultant pour aus dem Allgemeinen Abkom­
elles de l'Accord general etait men ,erwachsender Vorteil zu­
annule ou compromis. Dans les nichte gemacht oder gesmmä­
cas ou il y ,a rnfraction aux lert wurde. In den Fällen, in 
obligationssouscrites au titre den'en eine Verletzung der Ver­
de l' Acoord general, la mesure pflichtungen aus ,dem Allgemei­
en caüseest pre~umee annuler I nen Abkommen vorliegt, wird 
ou compromettre unavantage.! vermutet, daß ein Vorteil zu­
Toute presomption qu'un nichte gemacht oder geschmä­
avantage a ete annul~ ou com- lertwurde. Jede Vermutung, 
promis necessiterait ipso facto daß ein Vorteil zunichte ge­
l'examen du point de savoir si macht oder geschmä\.ert wurde" 
les circonstances sont suffisam- würde ipso facto die Prüfung 
ment graves pour justifier der Frage erfordern, ob die Um­
l'autorisationde suspendre des I stände schwerwi,egend ,g,enug 
concessions ou ,des obligations, sind, um die Aussetzung von 
si la partie contractan te qui Z ugeständIlJissen oder Verpflich- . 
introduit le recours en fait la tungen zu rechtfertigen, wenn 
demande. En d'autres termes, il die beschwerdeführende Ver­
y a normaLement presomption tragspartei dies verlangt. Mit 
qu'une infraction ,aux regles a anderen Worten, es wird nor­
une incidence 'defavorable pour maJerweise vermutet, daß ein 
d'autres panies contractantes, V,erstoß gegen die Regeln sich 
et il appartient alors aux par- für andere Vertragsparteien 
ties contractantes mises en nachteiLig auswirkt, und es ist 
cause d'apporter la preuve du' dann Sache der Vertragspar­
contr,aire. Le paragraphe 1 b) teien, gegen ,die Beschwerde ge­
permet ode recourir auxdisposi- führt worden ,ist, die Be­
tions de I'article XXIII si le srowerdepunkte zu widerlegen. 
fait qu'un avantageest annule Abs. 1 lit. b ermöglicht es, auf 
ou compromlS resulte de Artikel XXIII ~urückzugreif,en, 

429 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)26 von 36

www.parlament.gv.at



General Agreement, and para­
graph 1 (c) if any. ouher situation 
exists. If a contracting party 
bringing an Article XXIII case 
claims that measures which do 
not conflict with the provisions 
'Of the General Agreement have 
nullified or impaired benefits 
accruing to it under the General 
Agreement, it Wlodd be called, 
upon to provide a detailed 
justification. 

6. Concerrung the customary 
elements 'Of the procedures 
regarding working parties and 
panels, the foHowing elements 
have to be noted: 

(i) working parties are insti­
tuted by the Gouncil upon 
the request 'Of one or 
several contracting parties. 
The terms of reference of I 
working parties are ge­
ne rally "to examme the 
matter in the light 'Of the 
relevant pr'Ovisions of the 
General Agreement and to 
rep'Ort' to the Counci,l". 
Working parties set 'up 
their 'Own w'Orking pr'Oce­
dures. The ,practice for, 
working parties has been I 
to hold one or two meet-I 
ings to examine tJhe inatter 
and a final meeting to 
discuss conclusions. Work­
ing parties are open t'O 
participation 'Of any c'On­
tracting party which has 
'an interest in the matter. 
Generally working parties 
con'sist of a' number of 
delegations varying from 
about five to twenty ac­
rording co the importance 
of the question and the 
interests in1volved. The 
countries wh'O are parties 
to the dispute are, always 

429 der Beilagen 

mesures prises' par d'autres par-. , . 
tles contractantes, meme SI ces 
mesures ne c'Ontreviennent pas 
aux dispositi'Ons de l' Acc'Ord 
general; le paragraphe i c) le 
permet egalement s'il exoiste 
une ,autre situation. Si une par­
tie contractante qui depose un 
recours au titre de l'article XXIII 
faisant valoir que des mesures 
qui' ne c'Ontreviennent pas aux 
disp'Ositions de 1'Acc'Ord general 
'Ont .annule 'OU compromis des 
avantages resultant p'Our elle 
de l' Accord general, elle serait 
appelee a presenter une justifi­
cation detaillee. 

6. En ce qui concerne les ele­
ments habitue1s ,des procedur.es 
des gr'Oupes de travail et des 
groupes speciaux, il convient de 
noter ce qui suit: 

i) Les groupes de travail sont 
institues par le Conseil a 
la demande d'une ou de 
plusieurs part-ies contrac­
tantes. Ils ont en gene­
ral pour mandat «d'exa­
miner , la question a la 
lumiere "des dispositions 
de rAccor:d general appli­
cables en l'espece et de 
presenter un rapport au 
Conseil ». Ils etablissent 
eux-m';mes leurs pro ce­
Idures de travail. Leur 
pratique consiste a tenir 
une ou' deux reunions 
pour examiner la question, 
puis une "reunion finale 
POUf delibererde leurs 
conc1usions. Ils sont 
,ouverts a la participation 
de toute partie contrac­
tante interesse,e a la ques­
tion. En general, Hs se 
composent d'-environ cinq 
_a v.ingt delegations, se10n 
l'importance de la ques­
tion et les interets en jeu. 
Les pays parties au diffe­
rend ,sont toujours mem­
hres du groupe de travail, 
avec le meme statut que 
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falls die Zunichtemachung oder 
die SchmäI.erung von Maßnah­
men herrührt, die von anderen 
Vertragsparteien getroffen wer­
den, auch wenn diese Maßnah­
men nicht ,gegen -das Allgemeine 
Abkommen v.erstoßen; Abs. 1 
lit. c gestattet di,es auch für den 
Fall, daß i'rgendeine andere 
Sachla&e gegeben 1st. Behauptet 
eine Vertra&spartei, .die eine An­
gelegenheit nach . Artikel XXIII 
vorgetragen hat, daß Maßnah­
men,' die zu den Bestimmun ~ 
gen des Allgemeinen Abkom­
mens nicht im Widerspruch ste­
hen, die ihr aus dem Allgemei­
nen Abkommen ,erwachsenden 
Vorteile zunichte gemacht oder 
geschmälert haben, so. müßte 
sie dies im einzelnen nachwe,i­
sen. 

6. Zu den tiblichen Verfahrens­
einzelheiten der Al"beitsgruppen 
und Sondergruppen ist folgen-
des zu bemerken: . 

,i) Al'1beitsgruppen werden 
vom !tat auf Antrag einer 
oder mehrerer Vertrags­
parteien .einges-etzt. Sie· . 
haben im .allg.emeinen die 
Aufgabe, "die Angelegen­
heit 1m Lichte der em­
.schlä&igen . Bestimmungen 
,des Allgemeinen Abkom­
mens zu prüfen und dem 
Rat darüber zu ber~ch­
.ten". Die Arheitsgruppen 
leg-en ihre Arbeitsverfah~ 
ren fest. Nach bisheriger 
Praxis hahen sie eine oder 
zweI Sitzungen abgehal­
ten, um die Angelegenheit 
zu prüfen, sowie eine 
Schlußsitzung, Jn der die 
Schlußfolgerungen erörtert 
wUDden. An den Sitzun­
gen der Ar!beitsgruppen 
kann jede Vertrags partei, 
die an der Angel~enheit 
-interessiert -ist, teilnehmen. 
In der Reg-el setzen sich 
die Arbeitsgruppen je 
nach Bedeutung ,der Fra.ge 
und der berührten Inter­
·essen aus etwa fünf bis 
zwanZJig Delegationen zu­
sammen. Die Länder, die 
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members of the W orking 
Party and have the same 
status as other delegations. 
The report of the Work­
ing Party represents the 
views of aHits members 
and thereflOre recoros 
different views if neces­
sary. Since the tendency 
is to strive for· consensus, 
!here is generally some 
measure of negotiation and 
compromise in the for­
mulation of the W orking 
. Party's report. The Coun­
eil adopts the report. The 
reports of working parties 
are advisory opinions on 
the basis of which the 
.CONTRACTING PAR­
TLES may take a final 
decision. 

(ii) In the case of disputes, 
the CONTRACTING 
PAR TIES have esta.blished 
panels (which have been 
called by different names) 
or . working parties in 
order to a'ssist them in 
examining questilOns raised 
nnder Article XXIII: 2. 
Since 1952, panels have I 
berome the' usu:!:! proce­
dure. However, the Coun­
cil hais taken &uchdecisions 
only after the party ron­
cerned has had an occasion 
to study the complaint I 
aud prepare its response I 
Ibefore the Council. The 
terms of re'ference are 
discussed arid approved :by 
the Counci.l. Normally, 
these terms of reference 
are "to examine the matter 
and to make such findings 
as will assist the CON­
TRACTING PARTIES in 
making the recommen­
dations or rulings pro­
vided for in paragraph 2 
of Article XXIII". When 
a contracting party having 
recourse to Article 
XXIII: 2 raised questions 
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les autres .delegations. Le 
rapport du groupe de 
tra vail reflete les vues de 
tous ses 'membres et, par 
consequent, reproduit, si 
ceIa est necessaire, les avis 
divergents. Comme la 
tendance est oe rechereher 
un consensus, l'elaboration 
,du rapport du groupe de 
travail fait generalement 
une certaine place a la 
negociation et au compro­
mis. Le Conseil adopte le 
rapport. Les rapports des 
groupes de travailconsti­
tuent des avis consultatifs 
sur la .base desquels les 
PARTIES CONTRAC­
TANTES peuvent prendre 
une ,decision finale. 

ii) En cas de differends, les 
PARTIES CONTRAC-
TANTE$ creentdes 
,grqupes speciaux (qui IOnt 
rec;;u ,des appellations 
,diverses) oudes groupes 
,de travail pour les aider 
a examiner les questions 
dont dIes sont saisies au 
titre de l'article XXIII, 
.paragr,aphe 2. Depuis 
1952, . le recours auX 
groupes speciaux est 
devenu la procedure 
habituelle. Toutefois, le 
Conseil ne pl1end de teHes 
dooisions qu'apres avoir 
laisse ,a la partie concernee 
la possibilite ,d'etudier le 
recours etde preparer la 
reponse qu'elle prese.n­
tera devant le Conseil. 
,Les mandats des groupes 
sont discutes et approuves 
par le Conseil. Normale­
ment, les groupes ont 
pour mandat d'« examiner 
la question let de formuler 
les constatations propres 
a aider les PARTIES 
CONTRACTANTES a 
faire desrecommandations 
ou a statuer ainsi qu'il ,est 

Streitparteien !sind,gehö­
ren der Arbeitsgruppe 
stets als. Mitglieder an und 
haben denselben Status 
wie andere Delegationen. 
Der Bericht der Arbeits­
gruppe enthält die AuHas­
sungen aller ihr,er Mitglie- . 
der und grbt daher gege­
benenfalls unterschiedliche 
Meinungen w,ieder. Da 
generell ein Konsens an­
,gestrebt wird, kommt es 
bei der Ausarbeitung :des 
Ber~chts der Arbeits­
gruppe in der Regel zu 
einem gewissen Maß von 
Verhandlungen und Kom­
promissen. Der Rat 
nimmt den .Ber,icht an. 
Die Berichte der Arbeits­
gruppensind Stellungnah­
men, auf ,deren Grund­
lage die VER TRAGS­
PARTEIEN eine endgül­
tlige Entscheidung treffen 
können. 

ii) Bei Streitfällen hahen die 
VERTRAGSPARTEIEN 
Sondergruppen (unter 
verschiedenen Bezeichnun­
gen) oder Arheitsgruppen 
eingesetzt, die sie bei der 
Prüfung der nach Arci­
kel XXIII Abs.2aufge­
worfenen Fragen unter­
stützen sollen. Seit 1952 
stellen die Sondergruppen 
das übliche Verfahr·en dar. 
Der Rat hat solche Be­
schlüsS'e jedoch erst gefaßt, 
nachdem die betreffende 
Partei Gelegenheit hatte, 
die Beschwerde zu prüfen 
und ihre Erwiderung vor 
,dem' Rat vorzubereiten. 
Das Mandat ,der Grup­
pen Wlird vom Rat er­
örtert u·nd genehmigt. 
Normalerweise lautet ihr 
Mandat "die Angelegen­
heit zu prüfen und Fest­
Istellungen zu treffen, die 
es den VERTRAGSPAR­
TEIEN erleichtern, nach 
Artikel XXIII Abs. 2 
Empfehlungen oder Wei­
sungen auszusprechen. Hat 
eine Vertragspartei, die 
sich .auf Artikel XXIII 
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(iii) 

rdating to the suspension 
of concessions or other ob­
ligations, the terms of 
reference were to examine 
the matter in accordance 
wirh the provisions of 
Article XXIII: 2. Members 
of the panel are usuaHy 
selected from permanent 
delegations or, less fre­
quentIy, from the natiDnal 
administrations in the 
capitals amongst delegates 
who participate in GATT 
activities on a regular 
basis. The practice has 
been to appoint amember 
or mernbers from devel­
oping countries when a 
;dispute is between a devel­
oping and a developed 
country. 

Members of panels are 
expected to act iinpartiaHy 
without instructions from 
their governments. In a 
lew cases, in view of the 
nature and cDmplexity of 
tihe' matter, the parties 
concerne·d have agreed tD 
designate non-goverIlJ!I1ent 
experts. Nominations are 
proposed tD the parties 
concerned by the GATT 
secretariat. The composi­
tiDn of panels (three Dr 
five members depending 
on the case) has been 
agreed upon by the par­
ties concerned and ap­
proved by the GATT 
CounciI. It is recognized 
that a broad spectrum of 
opinion has been benefi­
cial in difficult cases, but 
mat the number of pane! 
members has sometimes 
delayed the composition of 
pands, and therefore the 

iri) 
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prevu a l'article XXIII, 
paragraphe 2 ». LDrsqu'une 
partie contractante qui se 
prevaut des dispositiDns 
de I'article XXIII, para­
graphe 2, sDuleve des 
questions concernant Ia 
suspension de concessions 
ou d'autres Dbligations, 
les groupes ont pour 
mandat d'examiner Ia 
question conformement 
,aux dispositions de l'ar­
tide XXIII, paragraphe 2. 
Les membres des groupes 
speciaux sont generale­
ment choisis dans les dele­
gations permanentes ou, 
moins frequemment, dans 
les administrations natio­
nales des capitales, ,parmi 
les delegues qui parti­
cipent regulierement aux 
act;ivites du GA TI. La 
pratique consiste a nom­
mer un ou plusieurs 
membres qui sont res­
sortissants de pays ·en voie 
de deve!oppement s'il 
s'agit d'utldifferend entre 
un pays en voie de deve­
loppement et un pays 
develDppe .. 

On s'attend que les mem­
bres des groupes speciaux 
agissent impartia:1ement .et 
sans instructiDns de leurs 
gouvernements. Dans ,un 
petit nombre de cas, en 
raisDn de la nature et de 
la complexite de la ques­
tion, les parties con­
cernees sont CDnvenues 
de. designer des experts 
qui n'etaient pas fonc­
tionnaires ,d'Etat. Les 
,designation~ sont prDpo­
sees aux parti.es concernees 
par le secretariat du 
GA TI. La composition 
(trois ou cinq membres, 
selan le cas) est agree par 
les parties concernees et 
approuvee par le Conseil 
des representants. 11 est 
reconnu qu'une large 
diversite d'opinions se 
rev.ele utile dans les cas 
difficiles, mais que le 
nomhre de memhres voulu 
est parfois la cause de 

29 

Abs. 2 beruft, Fragen im 
Zusammenhang mit der 
Aussetzung von Zuge­
ständnissen oder anderen 
Verpflichtungen aufge­
worfen, so haben die 
Gruppen das Mandat, die 
Angelegenheit nach Arti­
kel XXIII Abs. 2 zu prü­
fen. Die Mitglieder der 
Sondergruppen werden' ge­
wöhnlich aus den ständi­
.gen Deleg.ationen oder -
seltener - aus .den natio­
nalen Verwaltungen der 
Hauptstädte unter den 
Delegierten ausgewählt, 
die regelmäßig an den 
Tä~igkeiten des GA TI 
teilnehmen. Es war üblich, 
ein oder mehrere Mitglie­
der aus Entwicklimgslän­
dern zu ernennen, wen'tl es 
sich um einen Streitfall 
zwischen einem' Entwick­
lungs- und einem ent­
wickelten Land handelt. 

~ii) Von den Mitgliedern der 
Sondergruppen wird er­
w.artet; . daß sie unpar­
teiisch und ohne Weisun­
gen ihrer Regierungen 
handeln. In einigen weni­
gen Fällen sind die Par­
teien .angesichts der Art 
und der Vielschichtigkeit 
der Angelegenheit über­
eingekommen, Nicht-Re­
gierung.ssachverständige zu 
ernennen. Die Ernen­
nungsvorschläge werden 
den betroffenen Parteien 
VDm GATT-Sekretariat 
unterbreitet. Die Zusam­
mensetzung der SDnder­
gruppen (drei bzw. fünf 
Mitglieder, je nach Fall) 
w.ird von den betreffenden 
Parteien. einvernehmlich 
geregelt und vom GATT­
Rat genehmigt. Es hat sich 
gezeigt, daß in schwier~­
gen Fällen ein breites 
Spektrum an Meinungen 
von VDrteil ist, daß je-
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process of dispute settle­
ment. 

(iv) Panels set up their own 
working procedures. The 
practice for the panels has 
been to hold two or three 
formal meetings with the 
parties concerned. The 
panel invited the parties 
to present !:!heir Vlews 
either in writing and/or 
orally in the presence of 
each other. The panel can 
question both parties on 
any matter which it con­
siders relevant' to the 
d~spute. Panels have also 
hearo the views of any 
-contracting party having a 
'substantial interest in the 
matter, which is not di­
rect1y party tothe dispute, 
hut which hai expre'ssed 
in the Counci<1 adesire to 
present its views. Written 
memoranda submitted to 
the panel have beencon­
sidered confidential, but 
'are made available to the 
parties to the dispute. 
Panels oEten oonsult with 
and seek information Erom 
any relevant source they 
deern- appropriate and 
they sometimes consuIt 
experts to· Obtain tJheir­
technical opinion on cer­
tainaspects of the matter. 
Panels may seek ad:vioe or 
as,slstance from the sec­
retariat in its capacity as 
guardian oE the General 
A'greement; especially on 
historic:lll or procedural 
aspects. ·The secretJanat 
provided the secretary and 
technical services' for 
panels. 
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retards dans la constitu­
üon des groupes speciaux 
et, partant, le processus 
de reglement des diffe­
rends. 

~v) Les groupes speciaux 
etablissent aux-m~mes 
leurs proceduresde tra­
vail. Leur pratique 'con­
.siste a tenir deux 'ou trois 
reunions formelles avec 
les parties concernees. 115 

. invitent les parties a ex­
poser leurs vues par ecrit 
et/ou oralement, ,en pre­
sence l'unede l'autre. Ih 
peuvent poser ,des ques­
tions aux deuxparties sur 
tout point qu'ilsestiment 
en rapport avec le dif-' 
ferend. 11 arrive que des 
groupes speciaux recueil­
lent egalement les vues 
des panies contractantes 

. ayarrt un inter,h substan-
tiel dans la question ,et qui 
ne sont pas ,directement 
parties au differend mais 
ont fait savoir au Conseil 
qu'elles desirent presenter 
leurs vues. Les memoires 
ecrits presentes aux 
groupesspeciaux' sont 
considen~s comme confi­
,dentids, mais Hs sont 
tenus a la disposition des 
parties au differend. liest 
frequent que les groupes 
speciaux consultent les 
sources qu'ils estiment 
appropriees et leur 
demandent des reinse~gne­
ments; ilsconsuh:ent par­
fois des experts pour 
obtenir leur avis techni­
que sur certains aspects 
de la question. Les 
groupes speciaux peuv,ent 
demander les avis ou 
l',aide du secretariat, ,en .sa 
quaLite ,de garant de l'Ac­
car,d general, en parti­
culier .sur .des points 
d'his~orique ou deproce­
dure. Le secretariat assure 
les services de secretariat 
et le serv.ice .technique 
des groupes speciaux. 

doch die Zahl der Mitglie­
,der der Sondergruppen 
gelegentlich die Bildung 
der Sondergruppen und 
mithin das Strei~beile­
-gungsverfahren verzögert. 

iv) Die Sondergruppen legen 
\ihre Arbeitsverfahren 
~elbst fest; Nach 'bisheriger 
Praxis haben sie zwei 
oder drei formelle Sitzun­
:gen mit den' -betroffenen 
Parteien abgehalten. Sie 
haben die Parteien aufge­
f.ordert, ihren' Standpunkt 
entweder schriftlich undl 
oder mündlich in An­
wesenheit der anderen 
Partei darzulegen. Die 
Sondergruppe kann bei-. 
den Parteien zu jeder An­
gelegenheit, die sie für 
den Streitfall als erheb­
Lich ansieht, Fr.agen stel­
len. Sondergruppen haben 
auch die Auffassungen 
von Vertragsparteien ent­
gegengenommen,die ein 
wesentliches Interesse an 
·der Angelegenheit hatten, 
di,e jedoch an dem Streit­
fall nicht direkt beteiligt 
waren, die jedoch im Rat 
den Wunsch geäußert hat­
ten, ihre Auffassungen 
-darzulegen. Den Sonder-' 
gruppen vorgelegte Auf­
zeichnungen .gelten als ver­
tr:auLich, werden den 
Streitparteien jedoch zur 
Verfügung gestellt. Die 
Sondergruppen holen oft 
von Quellen, idie sie für 
geeignet halten,. Auskünfte 
ein; sie konsultieren gele­
gentlich Sachverständige, 
um deren fachlichen Rat 
zu bestimmten Aspekten 
,der Angelegenheit .einzu­
holen. Die Sondergruppen 
können Gutachten anfor- . 
dem ode,r das Sekretariat 
als Hüter ,des Allgemeinen 
Abkommens um Unter­
,stützung ersuchen, insbe­
sondere in historischen 
-oder verfahrenstechnischen 
Fragen. Das Sekretariat 
stellt die technischen und 
Sekretariatsdienste für die 
Sonder-gruppen. 
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(v) Where the parties have 
.failed to develop a mutu­
ally satisfactory solution, 
the panel has submitted its 
fin:dings in a written form. 
Panel reports have nor­
mally set out findings of 
fact, the applicahility of 
relevant provisions,. and 
the basic rationale behind 
any findings and recom­
mendations that it has 
m~de. Where a bilateral 
settlement of the matter 
has been found, the report 
of the panel has been 
confined to abrief de­
scription of the case and 
to reporting that .a solu­
tion has been reached. 

(vi) The reports of panels have 
;been drafted lfl the 
ahsence of the parties in 
the light of the informa­
tion and the stlatements 
made. 

(vii) To encourage development 
of n:lutuaHy satisfactory 
solutions between ehe par­
ties and with a Vlew to 
ohtaining their comments, 
each panel has normally 
first submitted ehe des­
cripüve par~ of its report 
to the parties concerned, 
,and also their conclusions, 
or an outline thereof; a 
reasonable period of time 
before they have been 
circulated to the CON­
TRACTING PAR TIES. 

(viii) In accor,dance wirh their 
terms of reference estab­
lished by the CONTRAC~ 
TING PARTlES panels 
have expressed their views 
on whenher an infringe­
ment of certain rules of 
the General Agreement 
arises out 'oE the measure 
examined. Panels have 
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v) Si les parties n'arrivent 
pas a elaborer une solu­
tiOn mutuellement satis­
faisa.nte, le groupe spe­
cial presente ses constata­
tions par ecrit. Normale­
ment, les groupe.s spe­
Ciaux exposent dans leur 
rapport leurs constata­
tions de bit, I'applicabi­
lite des dispositions en la 
ma~iere ,et les justifica­
tions fondamentales de 
leurs constatations et 
recommandations. Lorsqu' 
un reglement hilateral est 
intervenu, le groupe spe­
cial se borne, dans son 
rapport, a exposer suc­
cinctement l'aftaire et a 
fair·e savoir qu'unesolu­
tion a ete trouvee. 

vi) Les rapports des groupes 
speciaux sont rediges en 
l'absence des parties, au 
vu des r,enseignements 
recueillis et des declara­
tions faites. 

vii) Pour encounger l'elabora­
ti on, entre les parties, de 
so'iutions mutuellement 
satisfMsantes et recueillir 
leurs observations, chaque 
groupe special, normale­
ment, souinet d'abord aux 
parties concernees la par­
ti,e descr:iptive de son rap­
port, ainsi que ses conclu­
sions, ou un resume de 
ses conclusions, en mena­
geant un deJai rMsonnable 
a,vant leur communication 
aux PARTIES CON­
TRACTANTES. 

31 

v)' Gelangen die Parteien 
nicht zu einer allseitig be­
friedigenden Lösung, so 
legt die Sondergruppe 
schriftlich dar, zu welchen 
Feststellungen Sie gelangt 
ist. Die Berichte der Son­
dergrupp~ legen normaler­
weise den Sachverhalt, die 
Anwendbarkeit der ein­
.schlägigen Bestimmungen 
SOWie die grundsätzliche 
Rechtfertigung der Fest­
stellungen und Empfeh­
lungen dar. Ist für die 
Angelegenheit eine bilate­
rale Regelung gefunden 
worden, so begnügt sich 
die Sondergruppe 1D. 

ihrem Bericht damit; den 
Fall kurz zu beschreihen 
und ,darauf hinzuweisen, 
daß eine Lö~ung gefunden 
wOI1den ist. 

v~) Die Berichte der Sonder­
gruppen werden 1D Ab­
wesenheit der Parteien 
und im Lichte dereinge­
holten Auskünfte und ab­
gegebenen Erklär.ungen er-
stellt. ' 

vii) Um zwischen ,den Parteien 
das. Zustandekommen 
einer allseitig befriedigen­
den Lösung zu fördern 
und um Stellungnahmen 
der Parteien einholen zu 
können, unterbreitet jede 
Sondergruppe normaler­
wei.se zunächst den betrof­
fenen Parteien deri be­
schre~benden Teil ihres 
Berichts sowie ihre Schluß­
folgerungen oder eme 
Zusammenfassung davon, 
wobei SIe eme angemes­
sene Frist vorsieht, bevor 
sie die Mitteilung den 
VER TRAGSPARTEIEN 
zuleitet. 

viii) Conformement aleurs viii) Gemäß dem von den 
mandats etablis par les VERTRAGS PARTEIEN . 
PAR TIES CONTRAC- ,erteilten Mandat äußern 

. TANTES, les groupes sich die Sondergruppen zu 
speciaux se prononcentder Frage, ob die geprüfte 
sur le 'point de savoir si 1a Maßnahme gegen be-
mesure examineecontre- ,stimmte Regeln des AUge-
vient a certaines d:gles de memen Abkommens ver-
l'Accord general. Lorsque ,stößt~ Auf Ersuchen der 
les PARTIES CONTRAC- VERTRAGSPARTEIEN 
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\also, if so requested by 
the CONTRACTING 
PARTIES, formulated 
draft recommendations 
addressed to the parties. 
In yet other cases panels 
were invited . to give a 
technical opinon on some 
precise aspect of the 
matter (e.g. on the mo­
dalities of a withdrawal 
01' suspension in regard to 
the volume of trade 
involved). The opiruon:s 
expressed by the panel 
members on the matter 
are anonymous and the 
panel deliherations are 
secret. 

(ix) Although the CON-
TRACTING PARTIES 
have never estaiblished 
precise deadlines for the 
different phases of the 
procedure, probaJbly be­
cause the matters ~ub­
mitted to panels differ as 
totheir complexity and 
their urgency, in most 
cases the proceedings of 
the panels hav.e been 
completed within a rea­
sonable period of time, 
extending from three to 
nine months. 

The 1966 decision by the 
CONTRACTING PAR TIES 
referred to in paragraph 2 
<1bove lays down in its para­
graph 7· that the Panel shall 
repoft within aperiod of sixty 
days from the date the matter 
w;as referred to it. 

429 der Beilagen 

TANTES leur en font la 
.demande, ils formulent 
egalement des projets de 
recommandations a l'in­
tention ·des parties. 11 
arrive aussi que des 
groupes speciaux soient 
invites a donnerun avis 
technique sur un aspect 
precis de la question (par 
ex.emple sur les modalites 
d'un retrait 'ou d'une 
suspension, eu egard au 
volume d'echanges en 
cause). Les avis exprimes 
par les membres des 
groupes speciaux sont 
anonymes, et les delihe­
rations des groupes sont 
secretes. 

ix) Les PARTIES CON-
TRACTANTES n'ont 
jamais fixe de delais 
precis pour les differentes 
etapes de la procedure, 
prohablement parce que 
les questions soumises aux 
groupes speciaux different 
quant a leur complexite 
ct a leur ,urßence, mais, 
dans La plupart des cas, 
les travaux des groupes 
speciaux se sont acheves 
dans un delai raisonnable, 
altant de trois a neuf 
mois. 

formulieren die Sonder­
gruppen auch Entwürfe 
von Empfehlungen an die 
Parteien. In anderen Fäl­
len wiederum wurden die 
Sondergruppen 0 aufgefor­
dert, ihren fachlichen Rat 
zu besci~mten Aspekten 
der Angelegenheit zu er­
teilen (heispielsweise zu 
den Modalitäten der Zu­
rücknahme ,oder Ausset­
zung im Zusammenhang 
mit dem hetreffenden 
Handelsvolumen). Die 
von den Mitgliedern der 
Sondergruppe geäußerten 
Meinungen 'sind nicht 
namentlich; die Beratun­
·gen der Sondergruppe sind 
gehei:m. 

ix) Obgleich die VER TRAGS­
PARTEIEN niemals ge­
naue Fristen für die 
einzelnen Verfahrenspha­
sen festgelegt haben, 
wahrscheinlich weil die 
den Sondergruppen unter­
breiteten Fragen unter­
sd1iedlich komplex und 
dringlich sind, wurden die 
Arheiten der Sondergrup­
pen in den meisten Fällen 
innerhalb eines vertret­
baren . Zeitraumes von 
normalerweise drei bis 
neun Monaten abgeschlos-
sen. 

o La decision adoptee par les Der im Abs. 2 genannte Be-
PARTIES CONTRACTANTES schluß Oder VERTRAGSPAR­
en 1966,mentionm~e au para- TEIEN von 1966 bestitmmt in 
gr.aphe 2 ci-dessus, disposait,. en Abs. 7, daß die Sondergruppe 
son paragraphe 7, que le groupe binnen 60 Tagen, nachdem 
special ldevait pn~senter son ihr die Frage vorgelegt worden 
rapport .dans un ,delai de ist, darüber berichtet. 
soixante jours a compter 0 de la 
date a laquelle la question lui 
avait ete soumise. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Die Beschlüsse der VER TRAGSPARTEIEN 
sind gesetzändernde Staatsverträge und bedürfen 
daher der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG. Sie enthalten weder 
verfassungsändernde noch verfassungsergänzende 
Bestimmungen und haben nicht politischen 
Charakter. Alle ihre Bestimmungen sind 
zur unmittelbaren Anwendung in österreich aus­
reichend determiniert, sodaß eine Beschlußfas­
sung gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht er­
forderlich ist. 

Im Rahmen der Tokio-Runde fanden Ver­
handlungen über Sonderbestimmungen zugunsten 
der Entwicklungsländer, über Maßnahmen, die 
aus Zahlungsbilanzgründen ergriffen werden, 
Schutzmaßnahmen zu Entwicklungszwecken, so­
wie fiber die Durchführung von Notifikationen, 
Konsultationen, Streitschlichtung und bezüg­
lich eines überwachungsverfahrens statt. Als Er­
gebnis dieser Verhandlungen. wurden Texte 
fertiggestellt, welche österreich ebenso wie die 
anderen Industriestaaten am 12. April 1979 in 
Genf paraphiert hat. Diese Texte wurden an­
läßlich der 3~. Tagung der VERTRAGSPAR­
TEIEN des GATT am 28. November 1979 durch 
Konsens angenommen. Durch diese Beschlüsse 
werden einzelne Artikel des GA TI, insbeson­
dere Art. I, Art. XVIII, Art. XII und Art. XXIII 
abgeändert bzw. neu interpretiert. 

Die Beschlüsse der VERTRAGSPAR TEIEN 
umfassen folgende Texte: 

a) Differenzierte und günstigere Behandlung, 
Gegenseitigkeit und verstärkte Teilnahme 
der Entwicklungsländer 

b) Erklärung betreffend Handelsmaßnahmen 
zum Schutz der Zahlungsbilanz 

c) Schutzmaßnahmen zu Entwicklungszwecken 
d) Vereinbarung über Notifikationen, Kon­

sultationen, Streitbeilegung und über­
wachung 

Durch den Beschluß über differenzierte und 
günstigere Behandlung, Gegenseitigkeit und ver­
stärkte Teilnahme der Entwicklungsländer soll 
die Grundlage für eine günstigere Behandlung 

der EntwiCklungsländer geschaffen werden. Dar­
unter werden präferenzielle Maßnahmen auf 
dem Sektor der Zölle und bezüglich der im 
GATT ausgehandelten Instrumente über nicht­
tarifliche Maßnahmen, Abkommen zwischen den 
Entwicklungsländern untereinander und insbe­
sondere Maßnahmen zugunsten der am wenig­
sten entwickelten Entwicklungsländer sub­
sumiert. Es handelt sich dabei um Maßnahmen, 
die in Abweichun.g von der im Art. I des 
GATT verankerten Meistbegünstigung erfolgen. 

Die Ermächtigung, solche Maßnahmen zur 
Förderung der Wirtschaft der Entwicklungslän­
der zu setzen, wird ergänzt durch den Grund~ 
satz der teilweisen Reziprozität. Demnach er­
warten die Industriestaaten von den Entwick­
lungsländern bei Handelsverhandlungen keine 
Gegenleistungen, die mi.t deren individuellen 
Entwicklungs-, Finanz- und Handelsbedürfnissen 
im Widerspruch stehen. Von den Entwicklungs­
ländern wird erwartet, daß mit fortschreitender 
Entwicklung ihrer Wirtschaft und mit Verbesse­
run<> ihrer Handelsbilanzsituation ihre Fähig­
keit~ Beiträge zu den Handelsverhandlungen in 
Form von Zugeständnissen zu erbringen, in 
steigendem Ausmaß erhöht wird. Damit soll 
zum Ausdruck gebracht werden, daß die Ent­
wicklungsländer mit fortschreitendem Entwick­
lungsprozeß verstärkt in die Verpflichtungen auf 
Grund des GA TI eingebunden werden. 

Für Entwicklungsländer ist eine eigene Not­
standsklausel vorgesehen, wonach diese die in 
ihren Konzessionslisten bestehenden Zugeständ­
nisse abändern oder zurücknehmen können, wenn 
keine andere, mit den Bestimmungen des GATT 
im Einklang stehende Maßnahme geeignet wäre, 
das angestrebte Ziel zu erreichen. Bei Durch­
führung solcher Maßnahmen soll auf die Han­
delsinteressen der anderen Vertragsparteien ge­
bührend Rücksicht genommen werden. 

Auf Grund der GATT-Bestimmungen 
(Art. XU) können zum Schutz der Zahlungs­
bilanz mit Zustimmung des Internationalen 
Währungsfonds Einhlhrbeschränkungen angewen­
det werden. In den vergangenen Jahren haben 
Staaten, welche mit ZahlungsbiIanzproblemen 
konfrontiert waren, in zunehmendem Ausmaß 
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zu anderen als den unter Art. XII gestatteten 
Maßna:hmen (Einfuhrbeschränkungen) Zuflucht 
genommen. Solche Staaten haben zB Einfuhr­
depots oder Vorausdepots angewendet. Obgleich 
derartige Maßnahmen im Widerspruch zu 
Art. XII standen, wurden sie vom GATT tole­
riert, weil durch sie eine geringer.e Beeinträchti­
gung des internationalen Handelsverkehrs be­
wirkt wurde, als dies auf Grund von Einfuhr­
beschränkungen der Fall gewesen wäre. 

Um diesen faktischen Zustand einer rechtli­
chen Sanierung zuzuführen, wurde auf Grund 
eines im Rahmen der Tokio-Runde ausgearbeite­
ten Textes betreffend eine Erklärung über 'Han­
deismaßnahmen, die aus Zahlungsbilanzgründen 
getroffen werden, zum Ausdruck gebracht, daß 
Einfuhrbeschränkungen im allgemeinen ein un­
geeignetes Mittel darstellen, um damit das 
Gleichgewicht der Zahlungsbilanz aufrechtzuer­
halten oder wiederherzustellen. 

PalIs Maßnahmen zum Schutze der Zah­
lungsbilanz erforderlich sind, werden solche 
Maßnahmen bevorzugt angewendet, wekhe den 
internationalen Handelsverkehr am wenigsten 
beeinträchtigen. Ferner solleri nicht mehrere 
Maßnahmen zur gleichen Zeit angewendet wer­
den und nach Möglichkeit ein Plan für den 
Abbau der Maßnahmen bekanntgegeben werden. 
über Maßnahmen dieser Art ist in dem zu­
ständigen Gremium des GATT zu konsultieren 
und dem GATT-Rat ein Bericht vorzulegen. 
Bei Maßnahmen zum Schutz der Zahlungsbilanz 
soll auf die Interessen der Entwicklungsländer 
besonders Bedacht genommen werden. 

Ein weiterer Beschluß befaßt sich mit Noti­
fikatiorts-, Konsultations-, Streitschlichtungs- und 
überwadmngsfragen. Durch diesen Beschluß wer­
den die bereits unter dem GATT bestehenden 
Verpflichtungen zur Durchführung von Noti­
fikationen. bekräftigt und Vorkehrungen für 
einen verstärkten Informationsfluß über Maß­
nahmen auf dem Bereich des zwischenstaatlichen 
Handelsverkehrs getroffen. Maßnahmen dieser 
Art sollen möglichst noch vor ihrer Durchfüh­
rung notifiziert werden. Der Beschluß enthält 
ferner die Bekräftigung der Vertragsparteien, 
bestehende Konsultationsverfahren in ihrer 

,Wirksamkeit zu verbessern. Der Beschluß be­
faßt sich insbesondere auch mit dem Verfahren 
zur Beilegung von Streitfällen. Demnach soll 
das im GATT vorgesehene Streitbeilegungsver­
fahren, das sich in der Vergangenheit bewährt 
hat, auch in Zukunft beibehalten und noch 
verbessert werden. Falls durch ein Konziliations~ 
verfahren keine Streitschlichtung erreicht wird, 
kann die Einsetzung einer aus unabhängigen 
Experten bestehenden Sondergruppe (Panel) ver­
langt werden. Der Beschluß enthält Bestimmun­
gen über . die Auswahl der Experten, das Ver­
fahren und den Aufgabenbereich solcher Son-

dergruppen, wobei die Unabhängigkeit der Mit­
glieder dieser Sondergruppen sichergestellt wird. 
Bezüglich des Verfahrens sind Vorkehrungen 
vorgesehen, durch die eine einvernehmliche Streit­
beilegung gefördert werden soll. 

Den VERTRAGS PARTEIEN steht es frei, auf 
Grund von Berichten der Sondergruppen ent­
sprechende Empfehlungen zu erteilen, wobei 
. auch Vorkehrungen für die überwachung der 
Einhaltung solcher Empfehlungen bestehen. 

Im Anhang dieser Vereinbarung ist eine von 
den VER TRAGSPARTElEN genehmigte Dar­
stellung der im GATT üblichen Streitbeilegungs­
verfahren enthalten. 

Dem vorliegenden Beschluß ,kommt insofern 
erhöhte Bedeutung bei, weil im GATT eine. 
Reihe neuer vertraglicher Instrumente auf Ge­
bieten geschaffen wurde, auf welchen bisher noch 
keine oder nur ungenügende Regelungen im 
GATT bestanden. Es muß damit gerechnet wer­
den, daß künftig bei Meinungsverschiedenheiten 
über die Auslegung und Anwendung dieser 
übereinkommen die oben geschilderten Verfahren 
verstärkt zum Tragen kommen werden. 

Besonderer Teil 

In dem ersten Beschluß ist die unterschiedlich,e 
und günstigere Behandlung sowie Reziprozität 
und verstärkte Mitarbeit der Entwicklungslän­
der geregelt (Ermächtigungsklausel). 

Im Abs. 1 wird einleitend festgestellt, daß 
ungeachnet der Bestimmungen des Art. I des 
Allgemeinen Abkommens die Vertragsparteien 
den Entwicklungsländern unterschiedliche und 
günstigere Behandlung einräumen können, ohne 
daß sie anderen Vertragsparteien eine d,erartige 
Behandlung zukommen lassen. 

Im Abs. 2 sind jene Bereiche aeufgezählt, 
in. denen diese unterschiedliche und g.ünstigere 
BehandLung An:wen1dung findet. 

Im Acbs. 3 sinld die Zwecke und Auswirkun~en 
dieser Maßnahmen !angeführt. 

Im Abs. 4 wird festgelegt, daß' jede Vertrags­
partei, die Maßnahmen nach den Abs. 1 ibis 3 
durchzJUführen beabsichtigt oder derartig,e Maß­
nahmen aufheben will, :dies ·den VER TRAGS­
P,AR TEIEN notifiziert und die Möglichkeit zu 
ullY.erzüglichen Konsultationen einräumt. 

Im Albs. 5 wird au~drückIich festgestellt, daß 
die entwickelten Länder von den Entwicklungs­
ländern für die diesen gegenüber eingegangenen 
Verpflichtungen keine Reziprozität erw,arten. 

Abs. 6 enthält Bestimmungen z:ugun.sten der 
am wenigsten entwickelten Länder. 

In den Ahs. 7 bis 9 wir·d auf die besondere 
wirtischQfdiche Situation der w·eniger und am 
wenigsten entwickelten Länder un!d das daraus 

429 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)34 von 36

www.parlament.gv.at



429'der Bei1agel'l 35 

resultierende Verhalten der entwickelten Länder 
einge,glangen. 

Der zweite B,esch1uß enthält eine Erklänung 
über Handelsmaßnahmen zu Zahlungsbil,anrz­
zwec...~,en. 

Nach einer programmatischen Prä'ambel wird 
im Abs. 1 festgestellt, daß die in den Ar,t. XII 
und XVIII festgelegten Verf.a;hren für Unter­
suchungen auf ,aille zu Za:hlungsbi!lanz,zwecken ge­
tr'Offenen restriktiven Einfuhrmaßnahmen An­
wendung finden. 

In den Et. abis c werden ,die Bedingungen 
angeführt, denen die Anwendung restriktiver 
Eirufuh!lffiaßmthmen, die zu Z,aMungshilan.z­
zwecken ,getroffen wer,den, zusätz1ich zu den in 
den Art. XII, XIII, XV ,und XVIII enthaltenen 

, Bes,timmungen unterliegen. 

Im Abs. 2 wird bei diesen Maßnahmen eine 
besondere Berücksichügurug der Situation der 
weniger entwicke1.ten Vertragsparteien . gefor­
dert. 

In den Abs. 3 bis 13 wird das weitere Verhh­
ren nach Einführung oder Intensivierung einer 
restriktiven, zu Zahlungsbi1anzzwecken getrof­
fenen M'aßnahme dargelegt. 

So hat eine Verständigung ,des GATT zu er­
folgen, ferner sind alle zu Zahlungsbilanz zwecken 
getroffenen restriktiven Einfuhrmaßruahmen Ge­
genstand von Komm:ltationen im GATT-Komitee 
'für Z,:thlungsbilaJuzrestriktionen, wobei im 
Aos. 6 auf die vom GATT-Rat am 28. April 
197'0 genehmigten Verfoahren für Konsultationen 
iiber Reschränkungen zum Schurz der Zahlun~s­
biilian.z und die am 19. Dezember 1972 geneh­
migten Verfahren für regelmäßige Konsultatio­
nen mit den Entwicklungs.ländern über Beschrän­
kungen zum Schutz der Zahlungsbilanz hingewie­
sen wird. Beide Texte 'sind in ,der Reihe "Basic 
In'struments ,and selected DocUJments" des GATT, 
Ergänzung.s.band 18 oz'W. 20, veröffentlicht. Diese 
Bände können in >der zentna,len Verwaltungs­
bibliothek, Dokumentati'on für Wirtsch,aft und 
Technik, im Regierungsgebäude, St:ubenring 1, 
10,10 Wien, eingesehen werden. Diese Verfahren 
sind bei Konsuloationen weiterhin anzuwenden. 

Im Albs. 8 sind die Faktoren angdührt, auf 
die das GATT-Komitee f.ür Za:hlung.9bilanzrestrik­
tionen seine Entscheidung über die Art des Ver­
f;aihrenszugründen hat. 

Das Komitee legt dem Riat i.Vber seine Kon­
sUiltationen einen Bericht vor, der die im Abs. 11 
lit. a bi,s dangeführten Punkte zu· enthaIten 
hat. 

Das Koms.ultationsverifahren für weniger ent­
wickelte Länder kann wie hisher in vereinfach­
ter Form 'durchgeführt werden. Auf Antrag des 
entsprechenden Landes werden jedoch ausführ­
liche Konsultationen durchgeführt. 

Abs. 12 enthält besondere Bestimmimgen für 
die weniger entwickelten Länder bei Durchfüh­
rung des ausfü:hr:lichen KOmul'tationsverfahrens. 

Im Abs. 13 wind abschließend dargelegt, daß, 
faUs 'das Komitee feststeNt, daß eine von der zu 
KOll'Sult'aüonen gerufene Vertragspartei zu Zah­
lungsbilanz,zwecken getI'offene restriktive Ein­
f,uhrmaßnahme mit den Bestimmungen der 
Art. XII oder XVIII Abschnitt B oder dieser 
Erklärung nicht im Einklang stellt, es in seinem 
Bericht: an 'den Rat Fests'teHungen zu. treffen hat, 
die es dem Rat erleichtern, enosprech,ende ,Bmp­
fehlungen ablJugeben, die ;die Durchführung der 
Art. XH und XVIII Abschnitt B und dieser' Er­
klärung fördern sollen. 

Der dritte Beschluß hat die Maßnahmen für 
EntJwicklung'szwecke zum Inhak 

In den Abs. 1 bis 4 sind Sonderregelungen 
für weniger entwickelte Länder festgelegt. So 
können diese Länder Begünstigungen, die in den 
entsprechenden, dem Allgemeinen Abkommen 
angeschlossenen Listen enthalten, sind, gemäß 
Art. XVIII Abschnitt A abändern oder zurück­
nehmen oder, falls keine Maßnahme im Ein­
klang mit den anderen Bestimmungen' des All­
gemeinen Abkommens 'zur Erreichung dieser 
Ziele durchführbar ist, auf Art. XVIII Ab­
schnitt C zurückgreifen, wobei jedoch unnötiger 
Schaden für den Handel anderer Vertragsparteien 
vermieden werden soll. 

Gemäß Abs. 2 können weniger entwickelte 
Länder unter bestimmten Voraussetzungen von 
den Bestimmungen von Art. XVIII Abschnitt A 
und von den Abs, 14, 15, 17 und 18 von Ab­
schnitt C abweichen, soweit dies zur Einführung 
von Maßnahmen notwendig ist, die auf vor­
läufiger Basis unmittelbar nach Notifikation in 
Erwägung gezogen werden. 

Der vierte Beschluß enthält eine Vereinbarung 
über Notifikation, Konsultation, Beilegung von 
Streitigkeiten und überwachung. 

Einleitend bekräftigen die VERTRAGSPAR­
TEIEN, daß sie die grundlegenden GATT-Mecha­
nismen zur Beilegung vori Streitig~eiten auf der 
Grundlage von Art. XXII und XXIII beachten, 
insbesondere auch das von den VER TRAGS­
PARTEIEN 1966 beschlossene Verfahren für die 
Beilegung von Streitfällen zwischen entwickelten 
und weniger entwickelten Ländern (BGBJ. 180/ 
1967), im Hinblick auf eine Verbesserung und 
Verfeinerung der GATT-Mechanismen jedoch 
eine in den folgenden Absätzen dargelegte über­
einkunft getroffen haben. 

So seien die bereits im Rahmen des GATT 
bestehenden Verpflichtungen bezüglich der Ver­
öffentlichung und Notifikation zu erweitern, die 
Wirksamkeit der bestehenden Konsultationen zu 
intensivieren und :das Verfahren hei der ß.ei­
legung von Streitigkeiten zu verbessern. Ferner 
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kann in den Fällen, wo sich eine Vertragspartei 
auf Art. XXIII Abs. 2 beruft, um die Ein­
setzung einer Sondergruppe (Panel) ersucht 
werden, die die VERTRAGSPARTEIEN bei der 
Regelung der Angelegenheit unterstützt. Die 
VERTRAGSPARTEIEN können auch den Be­
schluß fassen, eine Arbeitsgruppe einzusetzen, 
falls dies von einer Vertragspartei, die sich auf 
den VOl'genannten Artikel beruft, gewünscht 
wird. 

In den folgenden Absätzen wird die Zu­
sammensetzung dieser Sondergruppe sowie das 
von dieser' Sondergruppe einzuhaltende Verfahren 
beschrieben, wobei auch hier besondere Bestim­
mungen zugunsten der weniger entwickelten 
Vertragsparteien festgelegt wurden. 

Im Kapitel überwachung erklären sich die 
VERTRAGSPARTEIEN einverstanden, die Ent­
wicklungen im Handelssystem regelmäßig und 
systematisch zu überprüfen. 

Ein Anhang enthält die' vereinbarte Beschrei­
bung der üblichen GATT-Praxis.aUlf dem Gebiet 
der Beilegung von Streitigkeiten (Art. XXIII 
Abs.2). 

Gemäß Abs. 1 dieses Anhanges kann jede 
Streitigkeit, die nicht im Einklang mit den 

einschlägigen Bestimmungen des Allgemeinen 
Abkommens auf bilateralem Wege beigelegt 
wurde, an die VERTRAGSPARTEIEN weiter­
geleitet werden, die gemäß Art. XXIII Abs. 2 
verpflichtet sind, ihnen vorgelegte Angelegen­
heiten zu untersuchen und in der betreffenden 
Angelegenheit entsprechende Empfehlungen ab­
zugeben bzw. eine entsprechende Entscheidung 
zu treffen. Art. XXIII Abs. 2 gibt jedoch nicht 
an, ob Streitigkeiten von einer Arbeitsgruppe. 
oder von einer Sondergruppe behandelt werden 
sollen. 

Im Abs. 2 wird darauf hingewiesen, daß die 
VERTRAGSPARTEIEN im Jahre 1966 einen 
Beschluß angenommen haben, der das für Ver­
handlungen gemäß Art. XXIII zwischen ent­
wickelten und weniger entwickelten Vertrags­
parteien anzuwendende Verfahren festlegt, wobei 
auch die Errichtung einer Sondergruppe vorge­
schrieben ist (BGBL Nr. 180/1967). 

Die Abs. 3 bis 6 dieses Anhanges enthalten 
nähere Ausführungen über die bisher ausgeübte 
GATT-lPraxis auf dem Gebiet der Beilegung von 
Streitigkeiten gemäß Art. XXIII Abs. 2, wobei 
im Abs. 6 die von den Arbeitsgruppen und 
Sondergruppen üblicherweise angewendeten Ver­
fahrenselemente dargelegt sind. 
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